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ЗВАРОТКА  БЕЛАРУСКАЕ  ПЕСНІ 

 
                                             Цётка… 
                                             Як песні зваротка… 
                                             Як песні радочак… 
 
Гэтыя радкі з верша Дануты Бічэль-Загнетавай дакладна вытлумачваюць 

сутнасць асобы Цёткі – першай паэткі прамінулага стагоддзя. Алаіза Пашкевіч 
сапраўды была ў многіх справах звароткай, зачынам той яркай, магутнай песні ў 
беларускай гісторыі, якую мы сёння з гонарам называем Адраджэннем. Усюды 
першай, актыўнай. Першая беларуская газета ў тым часе з гэткай гучнай назвай 
– “Свабода” – гэта і яе справа, як і заснаванне першай палітычнай партыі БРГ. 
Першыя вершы, што друкаваліся ў “Каляднай пісанцы”  і “Велікоднай пісанцы” 
(1904 г.) яшчэ раней, чым засвяціліся зоркі Купалы і Коласа. “Першае чытанне 
для дзетак беларусаў”, першы беларускі лемантар, першы беларускі 
малітоўнічак (складзены, падрыхтаваны да друку, але свету так і не пабачыў) і, 
канешне ж, першы дзіцячы часопіс “Лучынка”, чыёй старожкай яна была.  

                           Чаму ўсё ж – Цётка? … 
Пра самы вядомы псеўданім Алаізы Пашкевіч (нагадаем, што былі яшчэ – 

Мацей Крапіўка, Гаўрыла з Полацка, Тымчасовы, Банадысь Асака і інш.) 
напісана нямала. 

Дазволю і сваё  тлумачэнне. 
Беларуская нацыя ў тым, ды, на жаль, і сённяшнім, часе – сапраўдная 

сірацінка, няшчаснае дзіцятка, што не мае матулі. Таму і гібее ў сваёй хаце па 
цёмных кутох. А на лепшых месцах – мачыха са сваім вывадкам. Хто найрадней 
сіраціне ў такіх варунках? Той, хто і спагадлівае сэрца мае і хто кроўны, родны. 
Цётка. Родная сястра бацькі ці маткі. Дык вось, Алаіза Пашкевіч і ўзяла на сябе 
гэтую складаную, адказную місію – быць роднай Цёткай беларускай нацыі-
сірацінкі. Годна выконвала яе. І пра гора-нядолю расказала (апавяданне 
“Міхаська”, верш “Сірацінка”) і кніжку да сонца-ведаў у рукі дала. 

                            Хадзіла праз Хадзілоні 
Хадзілоні – вёска з гэткай  выразнай назвай – на шляху са Старога Двара 

да Астрына. І яна там, пэўна ж, не раз хадзіла па тым старадаўнім шляху. 
Адсюль выпраўлялася ў Вільню, Пецярбург, сюды ў мроях птушкай ляцела з 
далёкае чужыны. Чамусьці ўяўленне малюе адно смутную карціну: адзінокая 
постаць вандроўніцы на гразкай, глейкай дарозе. І  шлях той ахутаны сырым 
туманам. Ці ілье пранізлівы дождж, ад якога ніяк не ратуе парасон… 



А мо ўсё было іначай? Мо і сонца свяціла і не адна яна выбіралася ў далёкі 
шлях, а нейкая родная душа заўсёды праводзіла, каб дарога не была нуднай. І, 
пэўна ж, бацька таксама ладаваў брычку, каб выправіць сваю дачку-паненку ў 
далёкі горад, споўніць яе волю, яе прагу ведаў, хоць і не па душы было тое пану 
Сцяпану, які хацеў для дачушкі лягчэйшае,  спакойнае жаночае долі. 

                                      Сыночак 
Як сведчаць тутэйшыя жыхары (па згадках сваіх продкаў), у Алаізы 

Пашкевіч было дзіцятка. Сыночак. Ні ягонага імя, ні нейкіх іншых звестак у 
памяці мясцовага люду не захавалася. Памёр ён у раннім веку, пахаваны ў тым 
жа месцы, дзе пазней была пахавана і маці.  

Гэта цалкам верагодна, бо не маглі ж людзі такое выдумаць: “Прыехала 
паненка з гораду і прывезла  байстручка”. Не груба і зневажальна – “байструк”, 
а з пяшчотай, бо любілі і шанавалі гэтую добрую паненку. Хоць сэнс слова ўсё 
роўна з-за гэтай ласкавай формы прабіваўся. 

                          Стала песняй у народзе?.. 
  Нататкі пяцігадовай даўнасці закончыла яе, Цётчыным, - “Стану песняй у 

народзе”. І маёй верай: так, стала. Велічнай песняй… І якраз тады, калі той 
артыкул ужо быў падрыхтаваны да друку, пачула ад калежанкі літаральна 
наступнае. Збіраліся на святкаванне ў Шчучын. Ішла яна па Гародні са сваёй 
дачкою і кажа, што едзем на гадавіну да Цёткі. Дачка ўдакладніла, колькі 
спаўняецца? – 120. Абганяе іх малады чалавек і, паказваючы сваё здзіўленне, з 
захапленнем усклікае: “Ну і жыве ж Ваша цётка!” Юнак, які нядаўна закончыў 
школу на Беларусі, не мае паняцця, хто яна – Цётка. Нешта сходнае згадвае 
Лідзія Арабей у сваіх мініяцюрах. Толькі ў якасці гэткага недавука ў яе выступае 
адзін з райкомаўскіх сакратароў з Ліды (Полымя, 1997, № 11). 

Што ж гэта за народ такі, што дазваляе сабе забыць найлепшыя свае 
песні?.. І не дзіва. У Астрына, спрадвечным беларускім мястэчку, на Цётчынай 
радзіме, ёсць школа, што носіць яе імя. Ёсць прыгожы помнік, а іх так мала на 
Беларусі – вартых помнікаў беларускім паэтам. Ёсць добры музей, дзе юныя 
краязнаўцы рупяцца разам з настаўніцай беларускай мовы пра захаванне 
нацыянальных скарбаў. Няма толькі ні аднаго дзіцятка ў двух першых класах, 
якога б навучалі ў роднай, гэтак шанаванай Цёткай беларускай мове. У гэтую 
школу прыходзяць не толькі дзеткі з “рускага” Астрына, але і з вакольных 
вёсачак, дзе яшчэ жыве беларуская мова. Два першыя класы – 
расейскамоўныя. 

                        Заглянула сонца і ў наша ваконца: 
                        Няма ні дзіцяткі… 
Якраз, як у тым жа вершы Дануты Бічэль-Загнетавай. Але ж там – пра 

пачатак ХХ стагоддзя. А мы ўжо ідзем у новае – ХХІ. 



Якую ж песню запяюць у новым часе юныя беларусы?… 
 

Чэрвень, 2001 г. 



 
“Я  ЗАГРАЛА  Б  СМЕХАМ  КВЕТАК…” 

Пра яшчэ адну старонку творчасці Алаізы Пашкевіч 
 

Сярод магутнай плеяды нашаніўцаў, дзеячаў беларускага Адраджэння 
пачатку стагоддзя выдзяляецца велічная постаць Алаізы Пашкевіч, Цёткі – паэткі, 
празаіка, арганізатаркі беларускага друку, асветніцы, палітычнай дзяячкі. У часы 
ўгодкавыя адчуваецца непасрэдная блізкасць зробленага гэтымі людзьмі, 
асабліва, калі створанае імі – актуальна ў нашы часы. Тое ж, пра што дбала 
Цётка, сёння надзвычай надзённа. 

Але ўсё гэта агульнавядома. Разуменне яе клопату, яе пакутаў 
падсвечваецца трагічнымі рэаліямі нашага часу. Мне ж хочацца – пра іншае, пра 
тую своеасаблівую старонку яе творчасці, што засталася па-за ўвагай. Пра 
Алаізу і … кветкі. Пра гэта не пісалі. А між тым якой шчодрай рукою рассыпала 
яна вялікі букет красак па многіх старонках сваіх твораў. Таму што ў творчасці 
сваёй заставалася жанчынай, што так  далікатна ўмела скіраваць погляд чытача 
на блакітныя вочкі васількоў ці цнатлівую бель лілеяў, выхапіць са звычайнага 
яркае, светлае. 

Прыгледзімся ж да яе кветак. Яны шмат раскажуць нам пра разуменне 
сутнасці красы гэтай незвычайнай жанчынай. 

У адным з самых ранніх вершаў, што дайшлі да нас, “Лета” з залатога 
збожжа ветла ківае да нас сваёй галоўкай сіні васілёк. Як жа без яго – спелае 
жыта, як плён працы рук без задавальнення патрэбаў душы, як увогуле без 
васілька – лета?! Але найярчэйшыя кветкі зямлі нашай – людзі: “Ну! Не людзі! 
Дальбу кветкі”. Гэта вясёлкавы рэй жнеек стварае праўдзівы дыван “з руты ды 
нагнетак”. І сярод гэтага хараства найпрыгажэй выглядае Кася, каб  данесці 
прыгажосць якой паэтка шчодра сыпле “кветкавымі” параўнаннямі: 

 
Стан танюткі, як былінка, 
Ну і Кася, ну дзяўчынка! 
Як царэўна, як багіня! 
Як нарцыса, як вяргіня! 
Як лілея на Дунаю, 
Як пралеска сярод гаю, 
Цвіце Кася на ўсю вёску 
Зоркай яснай… 
 

Але такое лета-шчасце, лета-песня – толькі кароткае імгненне ў жаночым 
жыцці, шчодра перасыпаным трывогай, пакутай, болем. Таму зразумела 



кранальная, даверлівая просьба-жаданне паэткі: “Не дай цвісці жалобным 
кветкам”.  Ды і ў яе лёсе, і ў жыцці яе герояў жалобных кветак было нямала. 
Найперш таму, што на нашых палетках растуць каменні, “палынамі цвіце ніва” 
(верш “Наш палетак”). Наш беларускі загон ніяк “зысці не можа”. Ніяк з часоў 
Цёткі не здолее закрасаваць. Таму шмат тут працы тым, 

 
… Хто араці добра зможа, 
Хто разоры скора ладзіць, 
Хто шчасліва сее збожжа, 
Хто гароды добра садзіць… 
 

Колькі спагады ў паэткі да спрадвечных працаўніцаў – вясковых жанчын, 
што, як “кветкі прызавяты”, марнеюць, губляюць сваю красу ўжо ў маладым 
веку ў штодзённай цяжкай працы, без сапраўднай пяшчоты, без належнай павагі, 
што звыкліся і з грубасцю, і з лаянкай, і з пабоямі. Што ўсё зносяць маўкліва, не 
наракаючы: “Ой, лілейкі вы без мовы” (“Вясковым кабетам”). 

Цудоўная лірычная балада Цёткі “Тры кветкі” – пра сапраўдную і 
фальшывую любоў, пра імгненнае, што хутка сплывае, не пакінуўшы следу, і 
вечнае між людзьмі. Самай трывалай, надзейнай, сапраўднай, што не завяне ні 
ад далечы, ні ад часу, ёсць любоў маці. Гэта кветка яе пяшчоты, вернасці квітнее 
заўсёды: “Адна толькі кветка як сонца цвіла: // Бо крэпка любіла матуля адна …” 

- Пышна красуе ўроблены, дагледжаны дбайнай гаспадарскай рукой 
райсад. Верш уражвае надзвычайнай спеўнасцю, меладычнасцю: 

 
Стаіць мой сад пад белым цветам: 
Нарцыс – стыдлівых поўны крас, 
Звісае бэз у акно букетам, 
Тульпанаў куст расцвіў зараз. 
Цвіце ляўкей, у пуках рабіна, 
Вішнёва дрэва ў малацэ… 
                                     (Мой сад) 
 

Такім, яркім, святочным у вясеннім убранні павінен быць сад у 
шчаслівай жанчыны, з такім настроем, узнёслым і радасным, павінна страчаць 
жанчына кожную сваю вясну. 

Усім сэрцам імкнучыся наблізіць гэты рай да сваёй зямелькі, Алаіза 
ведала, у якіх пакутах жывуць часам людзі. Маючы чулую душу, бачыла, колькі 
няшчасця творыцца на свеце. Калі найлепшыя кветкі – дзеці чалавечыя гаротныя 
сіраты, гадуюцца без ласкі, цяпла, растуць, “як тое дзікае  зеллечка пад 



абваліўшымся тынкам”. І вырастаюць дзікім асотам, злым і калючым, бо дабра 
ні ад каго не ведаюць. Ды якімі ж адданымі здольны быць ды тых жывых істот, 
што да іх ласку маюць. Трагічная гісторыя кароткага жыцця сялянскага 
хлопчыка Міхаські з аднаіменнага апавядання кранае да слёз, быццам 
датыкаешся да балючай раны. Міхаська і ёсць тое “дзікае зеллечка”, што так і 
звяла, вырванае з жыцця нядобрымі людзьмі і злым лёсам. 

Складаны, балючы матыў: тут – там, увесь час праступае сярод іншых у 
мастацкай публіцыстыцы Цёткі. У нарысах “З  дарогі” тут – гэта блізка, зараз, 
побач, на такой дагледжанай і такой далёкай для сэрца чужыны,  там – далёка, 
недасяжна зараз, але на такой заўсёды блізкай радзіме. Тут  заўважае сваім 
зіркім поглядам усё навокал: “Ва ўсіх вёсках брукаваныя вуліцы, дамы пекныя, 
сады чысценькія, гародчыкі ўпраўленыя, і нідзе ля хаты ні дрывотні не відно, ні 
лужы пры карыце, і навокала ўсё падворка градкамі абкопана; на градках – 
засеяны кветкі…” Усюды тут – кветкі!… А ёй так хацелася б, каб і ў нашых 
беларускіх вёсках былі дагледжаныя вуліцы,  квітнелі рознымі колерамі і пахамі 
гародчыкі ля хатаў. Таму невыпадкова, клічучы моладзь да навукі, асветы, у  
“Лучынцы” вучыць не толькі любіць сваю зямельку, свой край, не толькі 
шанаваць роднае слова, але і належным чынам гаспадарыць на сваёй зямлі, 
упрыгожваць яе. Не проста павучае, а з глыбокай пяшчотай  просіць юных 
гаспадыняў дбаць пра свой дворык. Артыкул называе ласкавым зваротам “Да 
дзяўчатак”. Звяртаецца да іх як да малодшых сябровак, даверліва, шчыра. 
Запрашае палюбавацца плёнам працы “рупнай дзяўчынкі”: “Ах, як міла апынуцца 
каля такой хаткі!Яшчэ не падышоў, а ўжо тоўсты кракос вясёлым вочкам 
прыязна табе падміргвае; чырвона вяргіня важна ківаецца ў паклоне; сіва 
пахучая мята апусціла аслабелыя ад спякоты лісточкі і як бы кажа: Выбачай, што 
не магу прывітацца”; дробнымі гузічкамі смяецца нізкі румянак суседкі мяты…” 
Колькі праўдзівага замілавання ў гэтай карціне! Якое веданне характару, 
настрояў кветак! Якое ўменне перадаць гэта мастакоўскім словам, заахвоціць 
юных гаспадыняў да працы! 

Далей аўтарка падбадзёрвае дзяўчатак: “Калі з ахвотай адны і другія 
адклікнецеся на нашу просьбу, то за рок самі здзівіцеся, што так вёска 
перамянілася: уся будзе ў кветках; чужынец, едучы, падзівіцца, свой чалавек, 
праходзячы, пацешыцца”. 

І напрыканцы артыкула, каб яшчэ болей заахвоціць маладзенькіх 
чытачак, абяцае адзначыць іх працу: “Рэдакцыя ж “Лучынкі”, даведаўшыся праз 
сваіх чытачоў, у якіх дзяўчатак пякнейшыя гародчыкі, прышле ім гасцінца – 
насенне розных кветачак”. Якой жа мудрай выхавацелькай была Цётка! Вучыла 
ствараць хараство вакол сябе. 



Кветкі – у шчасці, кветкі – і ў горы… Пышнае вянчанне. Нечае шчасце, 
пераплеценае міртавымі вянкамі. І сярод гэтага балю жыцця – адзінокая, нікому 
не патрэбная жабрачка, зусім яшчэ маладая дзяўчына з ліліяй у руках. Падае 
маладому. Як сімвал чысціні, пяшчоты, якую гэтак жа даверліва аддала людзям, 
гэтаму злому, нялюдскаму свету, што насмяяўся з яе і адкінуў са свайго балю ў 
вір галечы, знявагі. “А з белай ліліі глядзела раса нявіннымі чыстымі слязамі…” 
Душа гэтай няшчаснай засталася такой жа нявіннай, бо грэх яе не мог не 
растварыцца ў мільёнах шмат страшнейшых людскіх грахоў, здзейсненых 
свядома, жорстка. І яе адыход з гэтага свету – гэта пошукі тых, хто хоць бы 
паспагадае, хто гэткі ж няшчасны: “А на дне русалкам-сёстрам нова госця былі 
складала”. 

Пякучай журбой крывавых ружаў захлынаецца жыццё яшчэ адной 
Цётчынай гераіні студэнткі Зялёнкі. Памірае яна, перапоўненая болем, у 
незвычайны час, у незвычайным месцы. У час канцэрту класічнай музыкі. Душа 
яе блукае то па сцяжынках маленства, то ў нейкіх мройных прасторах быцця. 
Адчуванне музыкі  ўражвае сваёй пранікнёнасцю, паўнатой: “Ціхая мелодыя, як 
першы ўздых дзіцяці, палілася; ідзе, вядзе некуды ў засветныя разлогі чыстага 
лірызму. Маладая душа верыць у шчаслівыя далі, узнімаецца, рвецца да іх 
смелым лётам. Мераць у яе адзін  за другім сілы абману, зла…” Уяўляецца 
беднай Зялёнцы магутнае змаганне сілаў жыцця і  смерці, дабра і зла. І бачыцца 
ёй крывавая раса. “Здаецца Зялёнцы, што адплывае з залай кудысь углыб, а 
чырвоныя кветкі сыплюцца ёй пад ногі (кроў з рота бухае)”. Гэтая апошняя, 
афарбаваная ў чырвоны колер мроя, - апошні напамін аб красе, апошні дарунак 
няшчаснай гаротніцы ад жорсткага жыцця. Якія ж кветкі падалі пад ногі ёй, 
адзінокай, гаснучай знічцы Алаізе, што самотна канала, без належнай лекарскай 
дапамогі? Пры ёй быў яе суджаны Сцяпонас Кейрыс. Але Цётка памерла, так і не 
прыйшоўшы да памяці. Ці прашапталі ёй, як яе Зялёнцы, “нейкія тайныя цені”: 
“Разбілася  жывая ліра”?.. 

Як кожны вялікі паэт, Цётка ведала, што ўвайшла ў вечнасць. У вершах 
сваіх вобразна выявіла сваё будучае: “На магіле ўзыду дубам”, “Стану песняй у 
народзе!”… І ў памяць пра яе, пра чысціню мараў і справаў з пахавальнай ліры 
павінны вырасці, канешне ж, кветкі. “З парваных струн – белыя кветкі”. 

Чароўная кветка-папараць! І пра яе не магла не пісаць Алаіза Пашкевіч. 
З’ яўляецца кветка-легенда ў мроях канаючай Зялёнкі, у артыкуле “Аб душы 
маладзёжы”, дзе маленькі хлопчык стаўся ахвярай свайго жадання знайсці 
кветку шчасця: І радасць дзіўная напаўняе сэрца дзіцяці: ён бачыць кветку, ён 
дастане яе, і не будуць ужо волікі цягаць ярма на плячах...”  Вытлумачыла 
таямнічы сэнс гэтай легенды паэтка ў артыкуле, які так і называецца – 
“Папараць-кветка”: “Папарць-кветка – гэта сімвал усёзнання. Народы ўсяго 



свету выцягваюць да яе рукі, ідуць з спрагненнымі сэрцамі. Шукаючы папараць-
кветкі ўсёзнання, тысячы ахвяр гіне ад непасільных трудоў і працы”. 

Алаіза Пашкевіч  таксама ўсё сваё жыццё шукала для Беларусі папараць-
кветку. Таму і згарэла так рана, стала адной з тых тысячаў ахвяр-шукальнікаў… 

Пэўна, здзічэла наша беларуская ніва. Бо ніяк не народзіць папараць у 
чароўную купальскую ноч кветку шчасця. 



 
КВЕТКІ ЛАРЫСЫ АНТОНАЎНЫ 

 
У жыцці Ларысы Антонаўны Геніюш было многа кветак. Заўсёды і ўсюды. 

І ў мілых сэрцу Жлобаўцах, і ў прыгажуні Празе, і ў Зэльве па звароце з 
лагернага пекла, і нават там, дзе не месца прыгажосці, кветкам. Бо сама яна 
была незвычайнай. Умела тварыць прыгожае для сябе і іншых. І час вымярала 
па кветках: «У Празе адцвіў бэз» – закончылася вясна... 
                           На вокладцы выбранага 

Воблік самотнай жанчыны, чые вочы глядзяць кудысьці ўдалячынь, 
углыбіню, у перажытае. І адначасна – у будучыню. Чорная хустка-покрыва, як у 
чарніцы. Рамка, у якую ўціснута гэта карціна, з калючага дроту, а шыпы так 
нагадваюць калючкі ружы. На галаве – вянок. З аднаго боку – умоўныя кветкі-
арабескі, з якіх спадаюць расінкі-слёзкі, з другога – перапляценне ружава-
дротавых калючак і тыя ж, толькі больш буйныя, слёзы. Марылася, жадалася ёй, 
што лёс ускладзе на галаву пяшчотны кветкавы вянок. Атрымалася – цярновы, 
пакутніцкі. 
        Такой убачыла гераіню вершаў Ларысы Геніюш мастачка М.Цімохава, што 
афармляла кнігу выбранага «Белы сон». 
                          Мары, што не збыліся 

Усе блізкія ведалі, што азначалі кветкі ў жыцці Ларысы Антонаўны. Яна і 
была ў дзяцінстве той мілай, акуратненькай дзяўчынкай-гаспадынькай, партрэт 
якой намалявала Алаіза Пашкевіч у артыкуле «Да дзяўчатак»: у сваім 
гародчыку-кветніку сярод кветачак і сама – як кветачка. Зберагла гэтую любоў 
да кветак праз усё жыццё. 

Колісь у юнацтве наймілейшы брат Расціслаў, Геркулес з душою, як 
лютня (гэтак назвала яго Ларыса Антонаўна), марыў: «Будзем разам 
гаспадарыць, ты будзеш садзіць кветкі, даглядаць хаты, а я пакажу ўсім, як 
трэба дабываць ураджаі»1 .(6)   
 

На жаль, юнацкія мары вельмі рэдка становяцца явай. 
                    Астры і хрызантэмы 
Кветкі ў яе вершах – белыя. Хрызантэмы. Астры. Шляхетныя, далікатныя. 

Патрабуюць ўвагі, догляду. Адны расцвілі на градках, другія, як і належыць 
такім вытанчаным асобам кветкага свету, -- у крышталёвай вазе. Чыстыя і 
сумныя. Восеньскія. І восені супрацьпастаўленыя. Красуюць на злосць 

                                                 
1 Тут і далей цытаты з кнігі Л.Геніюш. Споведзь.Мн., 1993.( У дужках – старонка). 



паміранню. Вэлюмнай беллю нагадваюць вясну, якой так чакае восенню 
самотнае сэрца жанчыны: 

 
                  ...Цветам мо б расцвілі кучаравым 
                  астры белыя ў сэрцы маём. 
                                               (Астры) 
 
«Астры», «Хрызантэмы». Два вершы. Побач. І на старонках першага, 

выдадзенага ў далёкай Празе зборніка «Ад родных ніў», і ў адным, 1942-ім 
годзе. Вайна. Недзе далёка і разам з тым у яе сэрцы— «Край мой любы 
стогне,//кроў ў воды Нёмну жыламі цячэ» (Як хмарны дзень). Акупаваная 
Прага, і не толькі сябры – побач. І таму – сум, боль. Восень як найлепшае 
ўвасабленне самоты, безнадзейнасці, бо перамагчы наканаванае, як і перамагчы 
восень, немагчыма: 

 
  З восенню шэрай змагацца дарэмна – 
  Згасіць усё, нат вясняныя сны... 
                                (Хрызантэмы) 
 
Вецер, холад выступаюць у якасці памагатых смерці, што нішчыць жывое, 

палымянае, колеру гарачай крыві. Але застаецца не бяздушная шэрасць, а 
чыстая кветкавая бель. Паэтка стварае колеравае перапляценне знішчанага 
шэрасцю чырвонага і квітнеючага белага – так блізкае яе сэрцу, так роднае 
кожнаму беларусу. І ў адным, і ў другім вершы гэтая палітра – дамінуючая: 
«ліст на дрэвах, бы мак той, адцвіў», але «цвітуць белыя астры»; ці ў вершы 
«Хрызантэмы»: тая ж жывая, гарачая чырвань і белыя кветкі:  

 
  За вокнамі вецер ў густую б’ е цемень, 
  згасіў нат у сэрцы гарачым агні, -- 
  і толькі галоўкі блядых хрызантэмаў 
  у вазе крыштальнай красуюць адны... 
 
Кветкі, хараство, што хай мо і не здольны выратаваць, бо вельмі ўжо самі 

кволыя, недоўгавечныя, але хоць суцешаць у шэрым восеньскім суме: 
 
  ...Толькі галоўкі блядых хрызантэмаў 
  сумнае сэрцы суцешаць адны... 
 
                        Букет васількоў   



Ларыса Антонаўна нязменна выклікала да сябе павагу, прыхільнасць 
шчырых людзей, хто быў побач у нялёгкія часіны, імкнуўся хоць чым 
парадаваць яе, падтрымаць. Так было і тым разам, летам 1944 года, калі Ларыса 
Антонаўна вярталася ў Прагу з Менску. Перапоўнены вагон, дзе гаспадараць 
немцы. Побач -- сябры-беларусы. Кожны нешта прыносіць для гэтай 
незвычайнай жанчыны, беларускай паэткі: цукеркі, кавалачак печыва. На 
замінованым полі ў часе прыпынку Найдзюк назбіраў для яе першых тым летам 
суніцаў. «Пазіраюць на нас немцы, і ім няўцям такое. Адзін ня вытрымаў і 
пытаецца ў мяне: «Скажэце, мадам, няўжо ў вас столькі любоўнікаў?»  Усе мы 
сумеліся: пра што пра што, але пра любоў у іх разуменні мы тут начыста 
забыліся, гледзячы на параненую нашую зямлю. Адзін сябра кажа: «Гэта ж 
нашая паэтка». Немец не разумее гэтага, кажа, што і ў іх ёсць паэткі, але ж 
пачуцця такога да іх няма... І мы ніяк не вытлумачылі немцу нашую ўзаемнасць, 
глыбокую, як гора нашае Радзімы, любоў» (92). 

Не зразумець было немцу, што Ларыса Геніюш была для гэтых 
абяздоленых, гнаных вайною беларусаў сімвалам іх няшчаснай, укрыжаванай 
Радзімы. Таму і імкнуліся яны хоць неяк паслужыць ёй. І тады (хіба не цуд!) 
нешта зварухнулася ў прагматычнай, здавалася б, пазбаўленай чалавечых 
пачуццяў душы нямецкага салдата. Ён, кульгаючы, пайшоў ля вагонаў і назбіраў 
для паэткі букецік васількоў. Без слоў падаў іх Ларысе Антонаўне. Мо і 
сапраўды, нешта зразумеў... 

                 «Думай, што гэта кветачка...» 
Ларыса Антонаўна заўсёды ведала, прадчувала, умела вылічыць па розных 

сямейных падзеях-паданнях тое, што будзе з ёю. Мела прарочы дар. І вылічыла: 
суд будзе ў лютым. У нялюдскім лютым, у якім адбываліся нядобрыя падзеі з яе 
татам. Перадалося і ёй. 

У часе суда адбылася сустрэча з мужам. На лаве падсудных. І ён, і яна 
ведалі, што павінны сустрэцца. Рыхтаваліся. Яна, жанчына, гаспадыня, 
клапатлівая жонка, падрыхтавала вельмі патрэбны, практычны падарунак: 
выменяла за «нейкую ружовую дэталь свае бялізны» папяросаў, лустачку хлеба 
і тоненькі-тоненькі кавалачак сала. Ён жа ведаў: найлепшы падарунак для яго 
жонкі -- кветкі. І прынёс ёй... часнычок. І няхай тое, што адбывалася, было 
вызначальным у іх далейшым лёсе: суд -- іх гэта не турбавала. Яны святкавалі 
сваё свята, гадавіну шлюбу. Яны былі адны ў той запоўненай некім 
(«апрычнікамі») зале. Яны бачылі толькі адно аднаго. Шкадаванне, пяшчота, 
каханне свяціліся ў іх позірках. Гэта ж была сустрэча перад доўгай-доўгай 
ростанню. «Муж, худы, страшны, бяз зуба наперадзе, на нікога не ўслухаўся, 
толькі паглядаў на мяне праз слёзы й шаптаў: «Мама, мамачка, вось я табе 



прынёс часнычок, ён так падобны на лілью, якія ты любіш. Думай, што гэта 
кветачка, лілья...» Я яму дала свае падарункі» (178).  

Галоўка часныка і сапраўды вельмі нагадвае белую лілею... 
                     Іван-чай   
Самая яркая кветка Поўначы, што сваім сонечным колерам сагравае 

кароткім летам людскія душы, -- іван-чай. Лагер, зона. У Ларысы Антонаўны – 
дзень нараджэння. «З раніцы йдуць, віншуюць мяне ўсе амаль людзі, усе нацыі.» 
Гэта – сведчанне надзвычайнай павагі да нашай паэткі, яе вялікай духоўнай 
моцы, што вабіла, гуртавала вакол людзей. І яны стараліся адплаціць чым маглі. 
Прыносілі вершы, намаляваны партрэт сына. Але найбольш – кветкі. Іван-чай. 
«Букетаў няма гдзе ставіць». Увесь барак ператварыўся ў праўдзівы кветнік. Усё 
гэта дадавала ёй сілаў, дапамагло выжыць, вярнуцца. 

                 Ружы ля хаты ў Зэльве 
Гэта такое шчасце, што бацькоўскі кут, хата слаўнага роду Генюшоў, 

дачакалася гаспадароў. Не была спалена, разбурана ці разабрана на які клуб, як 
тое здарылася з сядзібай Міклашэвічаў у Жлобаўцах. Ларыса Антонаўна навяла 
тут свае парадкі. Агародчык – найлепшы, ва ўсёй Зэльве не знойдзеш такога. 
Асабліва вабяць сваёй прыгажосцю ружы. Белыя. Цэлыя гронкі суквеццяў. 
Знакамітыя ружы Ларысы Геніюш. Недарэмна Юрка Голуб у сваіх лістох з 
Менску не забывае спытаць: «Ці цвітуць ружы?» У адказ – такое маладое, 
заліхвацкае, ганарлівае, крыху бы са здзіўленнем, бо як жа – яе ружы, ёю гэтак 
клапатліва дагледжаныя, ды каб не цвілі: «Ці цвітуць ружы? А як жа!» І 
сапраўды, як жа – каб у такой жанчыны, такой гаспадыні ды не цвілі ружы?! 

...Некалькі тых кустоў былі перанесены на яе магілу. Лёгкая, пясчаная 
зямелька, гэтак прыдатная, каб спачываць у ёй. А вось каб ружы там цвілі, 
немаведама які догляд патрэбны. Загінулі. Ружам, каб цвілі, неабходны любоў і 
пяшчота, і догляд. 

                    Ружы вяртаюцца 
Ларыса Геніюш і Данута Бічэль-Загнетава ідуць па гарадзенскай вулцы. У 

руках – вялізныя букеты. Ружы. Вяртаюцца ад гасціннага спадара Сымона 
Якавюка. Ля невялічкае хаты ягонай у самым цэнтры Гародні -- прыгожы куст 
ружаў. Гэта ён на развітанне і падараваў паэткам такія шыкоўныя букеты. Мо 
адчуваў, што тая сустрэча з Ларысай Антонаўнай была апошняй. Даўно ўжо 
няма ні ружаў, ні хаты, ні гаспадара. 

Раптам да паэтак падыходзіць малады хлопец, вітаецца і ветліва просіць 
колькі кветак. Ларыса Антонаўна аддзяляе ад свайго букета добрую палову і 
аддае хлопцу. 

-- Навошта гэтак многа? Хапіла б пару кветак, -- калі задаволены юнак 
адышоў, паспрабавала ўшчуваць Данута Янаўна. 



-- Як жа было адмовіць яму, калі ён гэтак хораша – па-беларуску – 
прывітаўся і папрасіў? -- Ларыса Антонаўна ў адказ. 

А ішлі паэткі з сустрэчы на сустрэчу. У педінстытут, са студэнтамі. Зайшлі 
ў залу. У першым радзе сядзеў той самы хлопец з ружамі Ларысы Антонаўны. 
Ён прынёс іх для Ларысы Антонаўны. 

Гэтая гісторыя абрасла рознымі згадкамі, стала папраўдзе фальклорам. Па-
рознаму яе пераказваюць, як хто памятае. Аляксей Міхайлавіч Пяткевіч, што 
ладзіў тую сустрэчу з паэткай (вясна, 1968 год), на вечарыне ва універсітэце, 
што адбывалася з нагоды 90 - годдзя з дня нараджэння Ларысы Геніюш, 
расказваў крыху інакш. Але як бы там ні было дакладна — тыя ружы да яе 
вярнуліся. 

 
Ружы для каханай 

Па зэльвенскай вуліцы нясецца Юрка Голуб. Ляціць. Ужо студэнт. Пасля 
сесіі вяртаецца дахаты. А спех гэткі — не без прычыны: ляціць насустрач 
каханню. Раптам ля хаты Геніюшаў —  голас Ларысы Антонаўны: «Куды ж гэтак 
ляціш?» У адказ збянтэжаны Юрка і слова вымавіць няздольны. Ды слова тое і 
непатрэбна: ведае Ларыса Антонаўна, да каго спяшаецца хлопец. «Вазьмі, гэта 
той, да якой спяшаешся», — падае Юрку цэлую ахапку кветак, што яшчэ болей 
бянтэжыць юнага паэта, бо не прынята ў беларускіх вёсках дарыць кветкі нават 
гэтак шчыра каханым. А тут яшчэ маці, калі з ружамі дахаты з’ явіўся, дадала: «І 
ў каго гэта ты гародчык аблапошыў?» Так і не прызнаўся шаноўны Юрка Голуб, 
ці занёс тыя ружы сваёй каханай. 

 
Кветкі Ларысы Антонаўны – для Ларысы Антонаўны 

Да Ларысы Антонаўны едуць госці. З Менску. Ведаюць, што да такой 
жанчыны трэба з’ явіцца абавязкова з кветкамі. Лета, спёка. Вырашаюць: у 
далёкай дарозе кветкі змарнуюцца, лепш купіць на месцы. Ідуць па зэльвенскай 
вулцы, прыглядаюцца. Выбіраюць найлепшы гародчык. Ля адной хаты – якраз 
тое, што трэба. Заходзяць у брамку, стукаюцца, каб папрасіць гаспадароў 
прадаць букет кветак. З хаты выходзіць гаспадыня. Ад неспадзеўкі раскрываюць 
рот: «Гэта – яна!» Гэта – Ларыса Геніюш. Так, гэта яе кветнік самы прыгожы, 
самы знакаміты на ўсю Зэльву. Як і яна сама. 



 
«ВОДАР І ШОЛАХ» ДАНУТЫ БІЧЭЛЬ-ЗАГНЕТАВАЙ 

 
Паяднанне некалькіх твораў у адзіны, цэласны арганізм — надзвычай 

распаўсюджаная з'ява ў беларускай літаратуры. І невыпадкова. Гэта дае 
магчымасць паглыбіць тэматачныя абсягі, больш глыбока раскрыць характары, 
плённа выкарыстаць мастацка-выяўленчыя сродкі. Таму ўжо пачынаючы з XIX 
ст. беларускія пісьменнікі пачалі актыўна выкарыстоўваць у сваёй творчасці 
цыклы і нізкі. Самым першым паэтычным зборнікам, дзе ўжыта цыклічная 
пабудова, прынята лічыць "Смык беларускі" Францішка Багушэвіча, выдадзены 
ў 1894 годзе. Далей гэту традыцыю плённа развівалі класікі-нашаніўцы: Янка 
Купала, Максім Багдановіч, Якуб Колас, Змітрок Бядуля, Максім Гарэцкі. А 
першавытокам гэтай з'явы ў літаратуры ёсць, безумоўна, фальклор, дзе існуюць 
цыклы казак, разнастайных абрадавых песняў. 

У нашым сучасным літаратуразнаўстве выкарыстоўваюцца два тэрміны: 
«цыкл» і «нізка», часам у якасці сінонімаў-адпаведнікаў. Так, у "Паэтычным 
слоўніку" В.Рагойшы чытаем: "...Нізку або цыкл (шэраг лірычных твораў, 
аб'яднаных адной тэмай, нейкай вядучай думкай або жанравай прыкметай)"1. А 
між тым, гэта не зусім так. Тэрмін "цыкл" мае ў сябе больш шырокае значэнне, 
чым "нізка". Як падае М.М.Грынчык, "цыкл — некалькі мастацкіх твораў, 
аб'яднаных блізкай тэматакай, матывамі, жанравым падабенствам, месцам 
дзеяння, галоўнымі героямі і іншымі адзнакамі"2. Такім чынам, цыкл аб'ядноўвае 
не толькі лірычныя творы, але і іншыя, напрыклад: цыкл апавяданняў, цыкл 
аповесцяў, цыкл раманаў і інш. А тэрмін "нізка" мае больш вузкае значэнне, ён 
дастасуецца выключна да лірычных вершаў. 

Упершыню гэтае ёмкае, прыгожае слова, што надзвычай паэтычна выяўляе 
сутнасць з'явы (нанізваць, нізаць, бы пацеркі, іскрынкі каштоўных каменняў на 
адну канву-аснову), ужыў Максім Багдановіч у зборніку "Вянок" і ў крытычным 
артыкуле "За тры гады. Агляд беларускай краснай пісьменнасці 1911-1913 гг." У 
артыкуле аўтар падае гэты тэрмін у форме «нанізка»3. Майстар слова, Багдановіч 
імкнуўся выкарыстаць усё багацце беларуская мовы, "прышчапляць" 
літаратуразнаўчыя паняцці да роднай глебы. Калі слова "нізка" было пашырана ў 
10-20-ыя гг., то, пачынаючы з 30-ых і аж да 80-ых, яно амаль не ўжывалася ні 
паэтамі, ні літаратуразнаўцамі. Бо многае, звязанае з нашаніўскім перыядам, 

                                                 
1 Рагойша В. Паэтычны слоўнік. Мн., 1987. С. 262. 
2 Грынчык М.М. Цыкл // Энцыклапедыя літаратуры і мастацтва Беларусі. У 5 т. Т . 5. Мн., 1987. С. 
485. 
3 Багдановіч М. За тры гады. Агляд беларускай краснай пісьменнасці за 1911-1913 гг.//Багдановіч 
М. Поўны збор твораў. У 3 т. Т . 2. Мн., 1993. С. 225. 



ігнаравалася, замоўчвалася. У наш час гэты тэрмін пачаў ужывацца вельмі 
актыўна. Сёння паэты пачынаюць выкарыстоўваць і іншыя назвы для сваіх 
вершаваных цыклаў, якія не з'яўляюцца шырока вядомымі, але даволі дакладна, 
арыгінальна вызначаюць сутнасць паэтычных з'яваў. Так, Анжаліка 
Дабравольская падборку вершаў-мініяцюраў назвала «Пацеркі», Міхась 
Пазнякоў — «Вязьмо трыялетаў». Тэрмін "нізка" ўжываецца таксама дзеля 
абазначэння паэтычнай падборкі, змешчанай у перыядычным друку. 

А між тым, многае, што на працягу дзесяцігоддзяў называлі выключна 
цыкламі ("Юнацкі свет" А.Куляшова, "Іранскі дзённік"  П.Панчанкі), з поўным 
правам можна назваць нізкай вершаў. Тое ж мусім сказаць і пра "Водар і 
шолах" Дануты Бічэль-Загнетавай. 

Упершыню гэтая поўная паэтычная нізка з'явілася ў кнізе «Ты — гэта ты» 
(1976 г.). Пасля з некаторымі зменамі ўвайшла ў выбранае «Даўняе сонца» 
(1987г.). Складаецца з 28 вершаў. Вось што піша аўтарка пра гісторыю 
стварэння гэтай цудоўнай нізкі: «...Летам адпачывала толькі ў Біскупцах, дома. 
«У раніцы, у леце, у прыродзе...» На бярозавай калодзе, на гарышчы, на пні, на 
абрывістым беразе рачулкі дзяцінства Гаўі шукала радкі. Выходзіла з лесу цётка 
Яніна з бярэмем зеллечка, рассцілала яго перада мной на дзяружцы і казала пра 
кожнае каліўца, а мама з татам успаміналі таксама старыя назвы зёлак і 
прыгадвалі розныя здарэнні, як лячылі хваробы, як чаравалі ў вёсцы, як верылі ў 
гаючую сілу зямліцы. Вось і прыдумалі яны мне «Водар і шолах»4. 

Калісьці, яшчэ ў дваццатыя гады, Ул.Дубоўка справядліва наракаў на тое, 
што «нашы пісьменнікі бадай зусім незнаёмы з нашым раслінным царствам. 
Нашы кветкі... колькі паэзіі маюць і ў назвах і ў сваёй істоце, наколькі 
пашыраны на Беларусі»5. I, мабыць, да з'яўлення «Водару і шолаху» Д.Бічэль-
Загнетавай не было ў нашай паэзіі такога «паэтычнага гербарыю» (Т.Чабан), дзе 
сабраны сапраўдныя беларускія гаючыя травы і кветкі з праўдзівымі, беражліва 
захаванымі назвамі. 

Менавіта ў гэтай нізцы найбольш яскрава выявілася тэндэнцыя ў пейзажнай 
лірыцы паэткі ад эстэтычнага ўспрымання прыроды да пазнання праз яе 
своеасаблівымі метадамі гісторыі народа, яго куль-туры, традыцый. Не кніжнай, 
а жывой гісторыі, што захавалася ў памяці пакаленняў. У якасці зашыфраванага 
«спадчыннага коду» (Р.Бярозкін) выступаюць у нізцы народныя назвы раслін. 
Паэтка імкнецца расшыфраваць гэтыя загадкавыя знакі, растлумачыць праз іх 
прычынна-выніковыя сувязі ў гістарычным развіцці, данесці да сучаснікаў 
духоўныя здабыткі іх продкаў. Таму так старанна абыгрываецца кожная назва. 
                                                 
4 Бічэль-Загнетава Д. Споведзь//Вобраз-86. Літаратурна-крытычныя артыкулы. Мн., 1986. С. 186. 
5 Дубоўка У. Пра нашу літаратурную мову. Думкі і нататкі//Уводзіны ў літаратуразнаўства. 
Хрэстаматыя. Мн., 1991. С. 181. 



Д.Бічэль-Загнетава звяртаецца да памяці жывых сведкаў, атрымлівае 
інфармацыю з першых рук, падбірае да назваў сінонімы-адпаведнікі. Парушэнец 
— крынічнік. Назвы не страцілі сувязі з тымі паняццямі, што яны абазначаюць. У 
іх выразна прасочваецца этымалогія. Парушэнец — лечыць знямоглыя, 
звярэджаныя ад працы целы. Парушанае вяртае ў належны стан. Крынічнік — ад 
крынічнай сілы і чысціні, дараваных людзям з нетраў зямлі. 

Погляд лірычнай гераіні сягае ў мінулае. Прад нашымі вачыма паўстаюць 
постаці продкаў, што «гібелі з непасільнай працы» («Па-рушэнец»). Што ж 
дапамагло народу выжыць, што давала сілы зня-моглым? Гаючыя крынічныя 
сілы зямлі праз сокі крынічніку ўліваліся ў звярэджаныя целы, уздымалі дух, 
будзілі энергію, што драмала ў сэрцах, залечвалі раны. Так выжываў людскі 
род, бо жыла ў ім «прыроджаная вера ў зёлкі Радзімы, у яе падножжа». Паэтка 
сцвярджае: «Гэтая святая вера непарушная, вечная, яе «ніхто змяніць не можа». 
У ёй — вялікі духоўны патэнцыял народа, што забяспечвае яго будучыню, 
«дапамагае нашаму народу выстаяць супраць «сусветных папялішчаў курава», 
супраць зла, дэгуманізацыі, знішчэння»6. 

Зварот да зёлак Радзімы дапамагае выказаць грамадзянскія ідэалы. Так, 
матыў вернасці роднай зямлі, традыцыям бацькоў, увасоблены ў вобразе верасу. 
Верас — вернасць. У знешнім гукавым падабенстве — глыбокі ўнутраны сэнс. 
Верас, «маўклівае лона Радзімы, вымярзаў і гарэў, але вырас і пахне». Гэта 
сімвал жыццястойкасці духу народа, яго нязломнасці. Такія рысы і павінны 
ўздзейнічаць на фармаванне ў чалавеку вернасці бацькоўскай зямлі, на 
станаўленне яго яе асобы, як прадстаўніка нацыі. Вобраз верасу набывае 
асаблівую грамадзянскую значнасць. Толькі непарыўная сувязь з Радзімай 
дапамагае чалавеку рэалізаваць свой патэнцыял, раскрыцца таленту. «Толькі 
верасу пальцы настрояць душы тваёй струны», — недарэмна гэтыя радкі 
Я.Янішчыц узяла эпіграфам да сваёй «Ціхай песні», што нарадзілася, калі паэтка 
слухала канцэрт эмігрантаў у Нью-Джэрсі. Настальгія, што не лечыцца нават 
часам, гучыць у гэтым вершы: 

 
Як грамнічную свечку, лэдзі  
Успыліла малітву ў сабе.  
Хто ж, душа, цябе так развярэдзіў?..  
А крынічка з-пад кораня б'е. 

 
Лірычная гераіня Д.Бічэль-Загнетавай заўсёды ўражвае ўменнем па-свойму, 

незвычайна ўбачыць звычайнае. Так, у вершы «Барадульнік»: «На сонечным 

                                                 
6 Чабан Т . Крылы рамантыкі. Мн., 1982. С. 113. 



сцябле расце зямля, ружовая, што кветка барадульніка». Багатая паэтычная 
фантазія стварае такі каларытны вобраз, гаворыць пра здольнасць лірычнай 
гераіні арыентавацца ў гэтым вялікім свеце як у сваім доме. Паэтычнасць 
умацоўваецца шляхам увядзення казачнага элементу, які дазваляе глыбей 
раскрыць сутнасць адлюстраванага. Разам з тым у аснове гэтай метафарызацыі 
— уражанні ад зусім звычайных, рэальных з'яў, якія кожны з нас назіраў 
неаднойчы, але зараз вачыма лірычнай гераіні бачым іх па-новаму.                              

Д.Бічэль-Загнетава ашчадна карыстаецца зрокавым вобразам, што створаны 
на аснове колеру. У нізцы ж «Водар і шолах» ёсць верш, які поўнасцю 
заснаваны на «калярыстычным» эфекце. У пералівах жывога зялёнага колеру 
пададзена карціна летняй прыроды: 

 
Колькі зялёных адценняў 
у сярэдзіне лета: 
ад ліповага лісця 
да ліповага цвету, 
ад калматых ялін 
да бурштынных кіпцюрыкаў лапак, 
ад пяшчотнага лёну 
да аўса шызаватых крапак. 

 
У гэтай «Зялёнай песні» пануе не летняя шматколернасць, а пе-ралівы 

розных адценняў, пластычнае спалучэнне абрысаў вельмі розных прадметаў. 
Ствараецца непаўторны, далікатны ўзор, які захапляе лірычную гераіню. 
«Пераконвае сэрца ў цудоўнасці свету» — арыгінальная выснова да ўбачанага. 

У страфе няма ні аднаго дзеяслова. Але адчуванне руху, характэрнае для 
паэзіі Д.Бічэль-Загнетавай, захоўваецца. На чым жа яно тут трымаецца? На 
імгненных пераходах ад аднаго прадмета да другога. Своеасаблівы зрокавы рух. 
Рух думкі і пачуцця лірычнай гераіні. Паэтка імкнецца перадаць не проста 
характэрную для пэўнага прадмета афарбоўку, колькі сваё ўражанне, 
успрыняцце, «адносіны да колеру выдаюць густ і схільнасці характару 
чалавека»7. Лірычная гераіня схіляецца да натуральнасці, абазначэнні колеру ў яе 
не страцілі сувязі з канкрэтнымі прадметамі. 

Некалькі вершаў цыклу прысвечана малодшым нашым братам; 
звярам і птушкам: «Дзік», «Зубр», «Жаўна», «Перапёлка» і інш. 3 імі 

раздзяляецца радасць успрыняцця найвялікшага агульнага дару —жыцця. Са 
спагадай і цеплатой звяртаецца да зубра, які знаходзіцца ў заапарку, разумее 

                                                 
7 Петров-Водкин К. Хлыновск. Пространство Эвклида. Самаркандия. Л., 1970. С. 494. 



ненатуральнасць яго становішча, імкненне «здзьмухваў бы коцікі з вербаў!» 
Хоча выратаваць белавежскага асілка крыху наіўнай верай у магію слова: «Я 
табе ахоўную світку з патаемнага слова на кроснах вясковых вытку». 

Арыгінальна выказавы пратэст супраць сучаснага дзікунства ў вершы 
«Дзікі». Паэтка распавядае пра маладых хлопцаў, якія, не ведаючы, дзе дзяваць 
сваю сілу, пачалі «ламаць сукі». З гумарам падае яна мудрае слова старога 
дзіка:     

 
— У панядзелак 
вяртаюцца ад дзевак 
усе на свеце дзецюкі, 
не заступаюць ім дзікі. 
А вы ламаеце сукі? 
Дык вы дзічэй, чым мы, дзікі. 

 
Вывад варты ўчынка. Але за гумарыстычнай нотай адчуваецца трывога пра 

стан нашых лясоў і абыякавасць людзей да жыцця пры-роды. Праз усю нізку 
праходзіць думка аб надзвычайным суладдзі, што пануе ў прыродзе. Сваёй 
першароднай гаючай чысцінёй дзеліцца яна з чалавекам, дапамагае вылечыць 
душу далучэннем да свету спакою, прыгажосці. Адступаюць нягоды, здаюцца 
малазначнымі крыўды, калі лірычная гераіня адчувае еднасць з прыродай: 

 
Паміж кустоў і шэрых гурбаў  —  
згода. 
Зняменне, цішыня, 
спакой, давер. 
Нічога гэткага не прагнула даўней. 
Пацешна, 
 што самой сябе так шкода  
было, пакуль не прарасла на ўзлеску.  
На крыўдзе  дробязнай 
пастаўлю крэску.  
                                           (Галадок) 

 
«Прарасла» сасной, прыйшла «да згоды з птушанём і зверам», і з людзьмі. 

У гэтым — высокая гуманістычная «місія» прыроды. Нясці людзям дабро, 
здымаць напружанасць, стрэсы, падказваць «выйсце з нервовага граю», 
абуджаць у чалавеку лепшыя пачуцці — так вызначае Д.Бічэль-Загнетава ролю 
прыроды ў вершы «Бакас». Лірычная гераіня з глыбокім задавальненнем 



успрымае сябе, адноўленую, дзякуючы далучэнню да ляснога свету: «Будуць 
духмянымі пальцы, зграбнымі рукі. Пашчырэю ад працы, падабрэюць аб людзях 
думкі». І раптам на фоне гэтых думак, на першы погляд, здавалася б, нечаканае 
назіранне: «Тут схаваў у пах багуноў чатыры яечкі бакас». Кранальны адвечнай 
таямніцай клопат усяго жывога пра свой працяг. Колькі такіх скарбаў беражліва 
захоўвае ў сабе «патаемны абшар балотны». Прырода — надзейнае месца, 
спрыяльнае для ўсяго жывога. Бо ўсё гэта — яе прадаўжэнне. Як сапраўдная 
маці, клапоціцца яна пра сваіх нашчадкаў, пра іх фізічнае і маральнае здароўе. 

Не толькі багаццем тэмаў, арыгінальвасцю паэтычных вобразаў прыцягвае 
ўвагу, захапляе цыкл «Водар і шолах», але тым асаблівым, шчырым святлом 
аўтарскага пачуцця, што сваімі промнямі залівае «прывабныя і мнагазначныя 
замалёўкі, як быццам зусім адлучаныя ад самавыражэння, зусім 
«аб'ектыўныя...»8. Як быццам. Бо лірычны настрой пранікае ў іх, захоплівае 
асноўную «прастору» верша, і такім чынам лірычная гераіня праз іх выяўляе 
сваё, асабістае. Уражвае своеасаблівае спалучэнне адшліфаванасці мастацкага 
слова з непадпарадкаваннем яго канонам паэтыкі.  

Нечаканае перапляценне думак, пераход ад адной тэмы да другой — амаль 
у кожным вершы цыклу. Мо таму і ўзнікаюць папрокі накшталт: «Цяжка 
зразумець мініяцюру «Дзьмухавец». Такая ж за-гадкавасць і рэбуснасць у 
мініяцюры «Скочкі»9. Паказаць, што гэта зусім не так, паспрабуем на прыкладзе 
верша «Дзьмухавец»: 

 
Нібы сапраўднага страуса шапка! 
– Дзедка ці бабка?  
Можа, паставіць на бабку — 
выйграю страуса шапку.  
Можа, даверыцца дзедку?  
Ці шчасце ў адзетку? 

 
Паэтка звяртаецца да ўспамінаў дзяцінства. Хто не ведае цікавай гульні, дзе 

трэба, перш чым здзьмухнуць шапку дзьмухаўца, адгадаць, што атрымаецца: 
дзедка ці бабка. Менавіта на гэтай няхітрай гульні і заснавана мініяцюра. І ніякай 
рэбуснасці. Не дзеля загадкавасці, а, наадварот, імкнучыся да нязмушанасці ў 
размове з чытачом, ствараюцца такія нечаканыя сэнсавыя пераходы, бо паэтка 
ўпэўнена, што звяртаецца яна да добрага знаёмага, блізкага чалавека, які ведае 
яе з дзяцінства і разумее з паўслова. Адсюль такая ашчаднасць да слова, 
лаканічнасць. Адсюль і вольны лад вершаванай мовы, максімальная 
                                                 
8 Суровцев Ю. Мир души человеческой//Новый мир. 1976. № 5. С. 293. 
9 Гаўрусёў В. Без заніжаных мерак//Полымя. 1976. № 10. С. 242. 



набліжанасць яе да празаічнай. Рытм верша падпарадкаваны не прынятым 
правілам, а ўнутранаму напружанню паэтычнай думкі, зменам, перапляценням 
пачуццяў. Гэты ўплыў польскага   авангарду,   творчасці   Т.Ружэвіча,   
К.Ілаковіч, В.Шымборскай, М.Ю.Канановіча, якая заўсёды была блізкай 
Д.Бічэль-Загнетавай. Усё гэта асабліва адчуваецца ўжо ў першым вершы, што 
адкрывае нізку «Купальнік»: 

 
Усмешка сонца ў лясным зацішку– 
купальнік. 
Ап'яніў мяне крышку. 
Пах настоены гаркавы 
ўдыхаю. Не хачу есці стравы, 
не хочацца кавы. 

 
Пачатак — амаль двухскладовы ямб, але ён тут жа расцягваецца, 

запавольваецца, лішнія ненаціскныя склады стрымліваюць рытм. Інтанацыя 
радка паступова замаруджваецца. Усё гэта падсвечваецца гукапісным фонам, 
дзе асноўную нагрузку нясуць свісцячыя з характэрнай для іх працягласцю. У 
наступны радок выдзелена адно слова — купальнік. Гучыць з няспешнасцю 
трохскладовіка. Мелодыя слова напеўная, закалыхвае мяккімі, лёгкімі гукамі 
«л», «н». Гэта ён, купальнік, — знешняя прычына таго няпэўнага пачуцця, 
моцнай расслабленасці, неўсвядомленасці, што валодае лірычнай гераіняй, 
нагадвае ёй пра нейкі ўсплеск эмоцый: «Стукоча сэрца, нібы дзяцел». Гэты 
сардэчны парыў аказаўся дарэмным, таму ў наступным радку: «Марненька 
тамілася нядаўна» — яго астуджвае  слова «марна», дзеля таго, каб змякчыць 
горыч успамінаў, ужытае ў памяншальна-ласкальнай форме. Запавольванне 
рытму тут як магчымасць перавесці дыханне, на нейкі момант супакоіцца перад 
наплывам новага пачуцця, жадання: 

 
 Кветка арніка  — 
 цябе назвалі кніжныя мужы.  
Адмаладзець душой дапамажы. 
Пяшчотай аднавіць  
здранцвелых нерваў клеткі.  
Ва мне ратуйце жаноцкасць, 
 кветкі!  

 
Інтанацыя верша паскараецца ў адпаведнасці з рытмам сэрца жанчыны, у 

якім узнікае надзея «аднавіць», «адмаладзець», звязаная з яе верай у 



жыццядайныя сілы прыроды. Як страснае заклінанне, гучаць апошнія радкі 
верша. У гэтым заключным парыве рытм кульмінацыі паскораны, інтанацыя 
імклівая, узрыўная, на дапамогу паэтцы ізноў прыходзіць ямб. Такім чынам, 
раскаваны рытм верша дапамагае прасачыць змены настрою лірычнай гераіні, 
што і выклікаюць да жыцця такую своеасаблівую метрычную структуру. Гэта 
сведчыць пра тое, што творчасць Д.Бічэль-Загнетавай — паэзія непасрэднага 
перажывання, адкрытага пачуцця, стыхійнасці асацыятыўнага мыслення. 

Адным з прыёмаў, якім часта карыстаецца паэтка для стварэння нізкі, 
з'яўляецца фанетычная і семантычная гульня словам. Мы ўжо сустракаліся з ёй 
у вершы «Дзікі». Гэта дае магчымасць лёгка, натуральна пераходзіць ад адной 
думкі да другой, стварае светлы, радасны настрой, узмацняе «эфект 
нечаканасці» павароту думкі: 

 
Заечы хмель, 
а ў кніжках пішуць —  
вязель. 
Ёсць рыфма ў песні: 
будзеш ты, мой вязень, 
пеленгаваць, як баравое рэха, 
мой голас...  
                                     (Цвінтарэй) 

 
Гарэзлівасць, стрыманая прыродным адчуваннем меры, асвятляе чыстае 

пачуццё кахання: «Калі з'яўлюся, сэрца замірае? Хай замірае, пакуль да раю... Пі 
цвінтарэй, кахай і не старэй». 

Дык што ж такое «Водар і шолах»? Дакладней растлумачыдь яго сутнасць, 
чым гэта зрабіў Р.Бярозкін, на нашу думку, нельга: «Колькі колераў, настрояў, 
пераходаў, зменаў! — вось што такое цыкл «Водар і шолах». Зменлівасць і 
пералівы сардэчных тонаў, усмешлівая хітрынка, фантазія і артыстызм, 
закліканыя перадаць пагоджанасць з прыроднай сферай, з травою, рэкамі, 
птаствам, амаль няўлоўнае імгненне душы ў яе кантактах з іншымі душамі»10. 
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ЭЛІЗА АЖЭШКА І ЛЮДВІКА СІВІЦКАЯ —  
— ЗБІРАЛЬНІЦЫ НАРОДНЫХ СКАРБАЎ 

 
Лёс звёў іх у адным часе, у адным месце — паважанага веку знакамітую 

на ўвесь свет Край пісьменніцу Элізу Ажэшку і юную гімнзістку Людвіку 
Сівіцкую. 1909 — 10 гады, Гародня. Будынак прыватнай жаночай гімназіі 
Баркоўскай знаходзіўся якраз насупраць вядомага ў Гародні дому Элізы 
Ажэшкі. 

За тым скрушным апошнім часам жыцця пісьменніцы гімназісткі маглі 
толькі назіраць збоку: бачылі, як яна сядзела на балконе свайго дому, часам 
выходзіла. Назаўсёды запомнілася развітанне гарадзенцаў з Элізай Ажэшкай, 
літаральна ўся гімназія прысутнічала на пахаванні. Мо тады ўпершыню ў Людвікі 
Сівіцкай узнікла адчуванне велічы гэтай Асобы. Пра ўсё гэта распавядала Зоська 
Верас А.М.Пяткевічу. 

Адзін з цікавейшых аспектаў дзейнасці гэтых звязаных з Гарадзеншчынай 
пісьменніцаў — этнаграфічная праца, збор назваў раслінаў зямлі беларускай. У 
Элізы Ажэшкі вынікам гэтай працы сталі нарысы «Людзі і кветкі над Нёманам», 
апублікаваныя ў навукова-этнаграфічным часопісе «Вісла» ў 1988 — 1892 гадах. 
А яшчэ — цудоўныя кампазіцыі з зёлак, што праз стагоддзе захавалі сваю 
прыгажосць. У Людвікі Сівіцкай — першы «Беларуска-польска-расейска-
лацінскі батанічны слоўнік», выдадзены ў Вільні ў 1924 годзе і кніга «Гісторыя 
ўжывання зёлак у лячэнні» (Вільня, 1934 г.). 

Эліза Ажэшка выкарыстала ў сваім нарысе 228 назваў, у слоўніку Людвікі 
Сівіцкай — 424 назвы раслінаў. Мэта, якую ставілі абедзве даследчыцы — адна: 
паказаць, што ў гэтых народных назвах адлюстраваны сапраўдны духоўны 
скарб, паэтычнасць, спрадвечная мудрасць, розум, талент беларускага 
сялянства. 

«Мы павінны сумленна працаваць і, наколькі гэта магчыма, сумесна. Каб 
праўдзіва паказаць і правільна ацаніць гэты асноўны грамадскі клас і гэтыя 
мільёны чалавечых істот, якія называюцца вясковым людам»1, — так сама 
Э.Ажэшка вызначала сэнс сваёй працы. 

Зоська Верас у прадмове да «Батанічнага слоўніка» адзначала: «Чалавеку 
цікаваму, знаёмаму з назовамі раслінаў у яго роднай мове і то з назовамі не 
штучнымі, выдуманымі, а чыста-народнымі, кожная раслінка, кожнае зелейка 
раскажа не толькі дэталі свайго ўласнага жыцьця, гісторыю свайго роду, але ж 
таксама напомніць аб той ролі, якую іграе ў жыцьці нашых сялян, у іх мэдыцыне, 
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чарах і варожбах. Часта адно характэрнае названьне раскрые перад нашымі 
вачыма ўсю паэтычнасць і багатую фантазію нашага народу...»2  

У самой назве нарыса Э.Ажэшкі («Людзі і кветкі над Нёманам») гучыць 
узнёслая паэзія. Тут — і надзвычайнае багацце краю над Нёманам, і вылучэнне 
найпрыгажэйшага ў прыродзе — кветкі. Але самае значнае — людзі, чалавек-
творца, які здольны гэтую, на першы погляд, някідкую красу ўбачыць і як 
належыць ацаніць, апавіць у дасканалую моўную форму, дзе і сэнс — 
відавочны, і гучанне — музыка. А над усім найвышэй ужо ў назве адчуваем тое 
шчырае пачуццё любові, якую мела ў сваім сэрцы аўтарка і да гэтага краю, і да 
яго народу. 

Людзі і ёсць тымі кветкамі зямлі, убачыць, разгадаць, раскрыць 
здольнасці, талент якіх можна толькі пры ўмове руплівай, стараннай працы. З 
гэтай думкі і пачынаецца нарыс: «Вывучэнне якіх-небудзь бакоў жыцця народа  я 
параўнала б з выбіраннем жмені канапляных зярнят з бочкі маку»1. 
Незвычайнасць сітуацыі тут была найперш у тым, што яна — адукаваная пані, 
апынулася ў ролі вучня, яны ж — часцей непісьменныя, прыніжаныя вякамі 
няволі, станавіліся настаўнікамі. Э.Ажэшка прапанавала цэлую методыку працы 
з беларускімі сялянамі, асновай якой найперш ёсць павага, тактоўнасць, 
шчырасць. 

 Галоўныя правілы ў гэтай навуцы: «шырока і настойліва ўжываць 
сакратаўскі метад актывізацыі думкі пытаннямі», «распытваць настаўнікаў 
безупынку, настойліва, направа і налева, мужчын і жанчын, дзяцей і старых, 
дасціпных і праставатых з выгляду», «гэтых людзей трэба бачыць у іхнім 
натуральным асяроддзі, дзе яны займаюць нейкае становішча і карыстаюцца ад 
роўных сабе пэўнай павагай і зычлівасцю». 

Э.Ажэшка выступае ў ролі адваката, баронячы беларускае сялянства ад 
прысталых у тагачасным грамадстве сверджанняў пра ягоную духоўную 
слепату, цемнату, тупасць. Як бы гэта істоты, што ў сваім развіцці стаяць на 
ніжэйшай ступені развіцця. Але праблема тут зусім не ў адпаведнасці народа 
гэтым характарыстыкам, а ў спрадвечным прыніжэнні працоўнага чалавека, 
нежаданні і няўменні пануючай часткі грамадства заглянуць у народную душу, 
каб яна змагла раскрыцца ўсімі сваімі найярчэйшымі гранямі. Якраз гэта і 
здолела зрабіць Э.Ажэшка: «Найбольш просты і на наш погляд самы цёмны 
селянін, якому мы ахвотна прычапілі б мянушку дзікага чалавека, калі крануць 
яго душу ці закрануць самалюбства, секане такім трапным словам і так горда 
альбо з’ едліва, альбо з нянавісцю блісне вачамі на сваім зарослым валоссем 
                                                 
2 Верас З. Беларуска- польска-расейска- лацiнскi батанiчны слоўнiк. Мн., 1992. С.3. 
1 Ажэшка Э. Аповесцi, апавяданнi, нарысы. С.457.(Далей цытаты з гэтага выдання, у дужках-- 
старонка).  



твары, што раптоўна і неспадзявана зразумееш: у гэтым нутры, якое мы лічым 
пусткай, ёсць сапраўдныя пачуцці,  ёсць душа...» (458). 

Разбівае пісьменніца і прынятае ўяўленне пра сялян як людзей нячулых да 
прыроднай красы, абыякавых, таўстаскурых, што няздольны бачыць 
шматфарбны жывы свет, тым болей — выявіць гэтыя прыгажосць і багацце. 
«Здзіўляе адно: як гэтае меркаванне можа суадносіцца з народнай песняй, дзе 
густа рассыпаны надзвычай маляўнічыя і дакладныя вобразы прыроды. 
Пярэчыць гэтаму і рэальнае веданне народам расліннага свету, настолькі 
дакладнае, што смела  можна сцвярджаць: ад самага высокага дрэва да 
найдрабнейшай травінкі, якія растуць на той самай зямлі, што і ён, няма такой 
расліны, якая ў яго мове не мела б назвы, а ўжо ў саміх тых назвах выяўляецца 
назіральнасць, выказаная вобразна і паэтычна, часам грубавата, але затое 
дакладна» (459). 

Апісваючы сабраныя назвы, класіфікуючы іх, Э.Ажэшка падыходзіць да 
гэтай працы і як старанны навукоўца: падбірае адпаведнікі з іншых моваў, 
найперш — з лацінскай, дакладна тлумачыць характарыстыкі раслінаў, колер, 
форму, памер, гаворыць пра месцы распаўсюджання, падае розныя назвы ў 
розных рэгіёнах і г.д. І як пісьменніца, як мастак слова, імкнучыся раскрыць 
сутнасць народнай назвы, паказаць яе дакладнасць, адпаведнасць таму, што 
ўяўляе сабой тая ці іншая кветка: «Калі выспявае насенне гэтай травы 
(шалястухі), торбачкі, у якіх яно знаходзіцца, набываюць залацісты колер і пры 
самым маленькім дотыку вельмі мілагучна шалясцяць» (459). 

Класіфікуючы расліны па пэўных уласцівасцях, даследчыца часам замест 
нейтральнага, невыразнага слова «група» ўжывае паэтычнае — «вязанка»: «Вось 
вязанка назваў...» Як бы звязваючы нябачным перавяслам у адзін багаты, 
пышны снапок-букет усю гэтую красу зямлі, увасобленую народам у слоўную 
абалонку. 

Апісанні раслінаў перамяжоўваюцца з цікавымі  аповедамі пра людзей, 
тых, хто зберагае ў памяці назвы, хто ведае лекавыя асаблівасці раслінаў, хто 
ёсць цудоўнай крыніцай, «з якой можна чэрпаць веды пра веру і звычаі народа». 
Аўтарка падае даволі шырокую інфармацыю дзеля таго, каб навучыць 
адрозніваць ведзьму і лекарку, што ў вясковых людзей дакладна 
размяжоўваецца. Калі ў адносінах да першай пераважае страх, пагарда, часам 
нянавісць, то да другой — павага, зычлівасць, удзячнасць. 

З вялікай сімпатыяй расказвае пісьменніца пра сваіх настаўніцаў — 
вясковых лекаркаў Люцю, Марысю Карасёву, Касю, Яську Снопку, Кругліху. 
У кожнай — свая гісторыя, свае радасці і пакуты. Аб’ ядноўваюць гэтых людзей 
багатыя веды, дослед лекавання і вялікае жаданне дапамагчы іншым, шчырасць і 
адкрытасць, пра што гаворыць тая ж Люця: «Не маю я, дзякаваць Богу, з чым 



таіцца ані перад Богам, ані перад людзьмі. Ліха не раблю, дабро, калі толькі 
патрафлю, заўсёды раблю. А як мяне хто пра што-небудзь спытае, кожнаму ўсё 
скажу. Чаму не сказаць, калі гэта не дрэннае, але добрае і бедным людзям 
дапамагчы можа» (467). Вось гэткай філасофіяй жыццёвай мудрасці і кіруюцца 
народныя лекаркі. 

Воблікі гераіняў нарысу пазнаюцца ў мастацкіх творах Э.Ажэшкі. Так, 
Марыся Карасёва, праўдападобна, стала прататыпам вобраза Пятрусі з аповесці 
«Дзюрдзі». 

У нарыс уведзены сапраўдны мастацкі твор — апавяданне пра нечаканую 
сустрэчу дзвюх знакамітых на ўсё наваколле лекаркаў — Люці і Касі 
Караўкавай. Пісьменніца стварае яркія зрокавыя карціны, апісваючы той 
прыгожы чэрвеньскі дзень, выдзяляе трапныя дэталі ў партрэтах сваіх гераіняў: 
«Быстрыя чорныя вочкі на круглым, румяным, але паморшчаным твары 
нагадвалі разынкі, усаджаныя ў падмарожаны яблык» (пра Люцю). «Цёмныя, 
бліскуча-чорныя валасы дзвюма пасмамі выбіваліся з-пад чырвонай хусткі і 
адцянялі смуглы твар, невялічкі, з маленькімі вуснамі і такімі агністымі, што 
ажно іскрыліся, чорнымі вачамі» (пра Касю). 

І гэткі жывы, іскрысты, напоўнены радасцю ад нечаканай і адначасна 
жаданай сустрэчы дыялог: 

« — Калі вы з Гледавіч, то, напэўна, ведаеце Люцю, што там жыве, 
лекаруе. 

Бабка, нягледзячы на стому і боль у сярэдзіне, пачала так смяяцца, што 
ажно на яе чорных кругленькіх вочках выступілі слёзы. 

— Ой, мая ты міленькая, якая ты смешная!.. Ой, Божа ж, мой Божа, ой, 
запыталася! Ведаю, ой, ой, добра ведаю! Бож я сама... гэта Люця!..» (499). 

А на якім фоне адбываецца гэтая сустрэча! У самым зеніце, у самым 
росквіце сваім зямля, калі прыроднае, зямное, і святое, нябеснае, пераліваюцца, 
аб’ ядноўваючы сваю магутную энергію дзеля дабра і шчасця: «Як падчас 
найбольш урачыстых свят святыня напаўняецца дымам з кадзілаў, так і лес быў 
напоўнены пахам жывіцы, мёду, чабору, валяр’ яны, суніц, розных відаў мяты. 
Жывіца бурштынавымі кроплямі сцякала па пнях соснаў, на ядловых кустах 
свяціліся бледна-зялёныя ягады, нізютка румяніліся суніцы, рады малых гонкіх 
сасонак стаялі, як свечкі, з запаленымі ў сонечным святле верхавінамі» (500). 
Недарма ж лес у гэтым апісанні нагадвае храм, дзе ўсё імкне ўвысь, да нябеснай 
чысціні і святла. 

Цалкам занятых найцікавейшаю для іх абедзвюх гутаркай-навукай сваіх 
гераіняў пісьменніца бачыць у гэткім ракурсе: «Малая, павольная бабулька і 
прыгожа-смуглявая маладзіца ішлі поруч пад соснамі, як некалі хадзілі пад 
калонамі філосафы, вучачы іншых і навучаючыся самі» (500). 



У змест нарыса ўведзены і народныя прымаўкі, і цікавая легенда пра 
сірацінку, якою заапекавалася сама Найсвяцейшая Маці. 

Праца Людвікі Сівіцкай вылілася ў іншую форму. «Яшчэ ў 1912 — 13 
гадах, жывучы ў Альхоўніках, Людвіка Антонаўна пачала складаць «батанічны 
зельнік», ставячы на першае месца назвы па-беларуску. Першая сусветная вайна 
перарвала цікавую работу і вярнуцца да яе маладая энтузіястка змагла толькі ў 
1918 г.»1 

Няма непасрэдных доказаў таго, ці была Сівіцкая знаёма з нарысам 
Э.Ажэшкі. Пэўна ж, творы пісьменніцы ведала. «Бацька, Антон Міхайлавіч 
Сівіцкі, ...збіраў хатнюю бібліятэку з твораў польскіх і рускіх пісьменнікаў, 
захапляўся А.Міцкевічам і У Сыракомлем»2. Напэўна, і творы Ажэшкі знайшлі 
сабе месца ў багатай бібліятэцы гэтага адукаванага гарадзенца. У «Прадмове» да 
«Батанічнага слоўніка» Зоська Верас называе аўтараў, працы якіх яна 
скарыстала. Гэта М.Федароўскі, М.і Г. Гарэцкія, В.Ластоўскі. 

«Матэрыял слоўніка — родныя (Сакольшчына) назва раслін — вынік 
шматгадовых назіраняў аўтаркі... Слоўнік — сведчанне багацця жывой народнай 
мовы. З арыгінальнага  матэрыялу чытач беспамылкова ўяўляе: багатая наша 
лексіка, арыгінальная яе батанічная тэрміналогія»1. 

Праца З.Верас складаецца з чатырох частак: уласна чатырохмоўнага 
слоўніка і алфавітных даведнікаў на польскай, рускай і лацінскай мовах. 

Доўгі час (звыш сарака гадоў) «Батанічны слоўнік» З.Верас быў адзіным 
дапаможнікам у працы батанікаў. Але не толькі яны карысталіся гэтым багатым 
скарбам. Так, Уладзімір Караткевіч прасіў аўтарку даслаць яму слоўнік, бо 
надта патрэбны ў працы. 

Чым была гэтая, на першы погляд, невялікая кніжачка для самой З.Верас? 
Адказ — у акенце, дзе аўтар пытае пра самы памятны дзень у жыцці. «Самы 
памятны дзень?.. Цяжка сказаць... Мо дзень выхаду «Батанічнага слоўніка?..»2  

З.Верас, каго даследчыкі называюць руплівай працаўніцай беларускага 
Адраджэння, зрабіла ў сваім жыцці вельмі шмат. Пражыла ледзьве не стагоддзе. 
І з усяго немалога даробку на беларускай ніве выдзяляла менавіта гэтую сваю 
працу, якой прысвяціла каля дванаццаці гадоў. 

                                                 
1 Чаркасава Д. Ад родных верасоў // Работнiца i сялянка. 1982. №9. 
2  Пяткевiч А.М. Верас З. // Беларускiя пicьменнiкi. Бiябiблiяграфiчны слоўнiк. У 6-i т. Т .2. Мн., 
1993.  С.9.  
1 Нямковіч Н., Паддубская А. Першаму беларускаму — шэсцьдзесят // Пытанні лексікалогіі, 
фразеалогіі, стылістыкі. Мн., 1985. С.111. 
2 Ягоўдзік Ул. Ластаўка з лясной хаткі // Літаратура і мастацтва. 2001. 11 мая. 
 



“ВАРТАВАЦЬ  АДВЕЧНЫ  АГОНЬ”: 
СЭНС  ЖЫЦЦЯ ЖАНЧЫНЫ  Ў  ТВОРЧАСЦІ АЛАІЗЫ  ПАШКЕВІЧ, 

ЛАРЫСЫ  ГЕНІЮШ, ДАНУТЫ  БІЧЭЛЬ-ЗАГНЕТАВАЙ 
 

Месца жанчыны ў грамадстве, яе роля ў жыцці – праблема, што 
спрадвеку хвалявала чалавецтва. Сапраўды, кім павінна быць жанчына: 
замкнутай у сценах сям’ і, бязвольнай, безадказнай істотай, што толькі 
“павінна…”, ці разняволенай ад усіх спрадвечных жаночых клопатаў 
феміністкай, што па-сутнасці перастала быць жанчынай? Але гэта крайнасці, 
ісціна недзе  пасярэдзіне. Нас цікавіць, як  вырашалі гэту праблему бадай самыя 
знакамітыя паэткі гарадзенскай зямлі. 

Алаіза Пашкевіч – першая беларуская паэтка, слынны празаік, уважлівы, 
удумлівы нарысіст. Надзвычай далікатная, вытанчаная натура, узгадаваная ў 
шляхецкім асяроддзі. Безумоўна, была шчырай верніцай. Як жа магло здарыцца, 
што з душы гэтай пяшчотнай жанчыны вырываліся грубыя, няправедныя, 
антыгуманныя словы накшталт: “Яшчэ чую голас з неба, Што цара павесіць 
трэба!” Не, не з неба пачула яна гэтыя словы. Яны ўварваліся ў светлую душу 
жанчыны з апантанага нянавісцю натоўпу, часцінкай якога яна стала. Яна, паэтка 
скіравала свой магутны талент на службу сілам разбуральным,  стыхійным, 
прамаўляла вуснамі натоўпу жахлівыя святатацтвы, бо, раз’юшаны, натоўп 
прагне знішчэння і здольны падпарадкаваць сваёй волі кожнага, хто блізка да 
сэрца прымае няшчасці, пакуты абяздоленых. Здарылася нешта накшталт таго, 
што і з героем Максіма Гарэцкага – інтэлігентам Лявонам Задумам з 
дакументальных запісак “На імперыялістычнай вайне”. Чалавек высока гуманны, 
які ўсім сэрцам ненавідзіць гвалт і знішчэнне, які марыць пра той час, калі 
ўвогуле не будзе войнаў, раптам выказвае незразумелае на першы погляд: 
“Стралянне мне падабаецца, у ім ёсць сваё хараство…” Калі пакрываецца 
налётам чэрствасці, не вытрымлівае душа мужчыны, знішчае ў сабе самае 
светлае, гуманнае, то тым болей не месца ў разбушаваным натоўпе жанчыне. А 
ўрэшце, мо Алаіза Пашкевіч яшчэ і таму хавалася за псеўданімамі Мацея 
Крапіўкі, Гаўрылы з Полацка, бо разумела: нягожа жанчыне выказваць такое. 

Алаіза Пашкевіч стварыла цэлую галерэю вобразаў жанчын, кожны з 
якіх увасабляе ідэю светлую, гуманістычную. Нешматлікія, але  такія яркія 
вобразы маці сустракаем у яе творах. 

Глыбока рэалістычнае апавяданне “Навагодні ліст” падае вобраз маці-
пакутніцы, чыё сэрца перапоўнена болем пра сына-вайскоўца, ад якога няма 
вестак. Тыя ж, што ходзяць па вёсцы, несуцяшальныя: яе Міхася няма, загінуў 
на манеўрах. Не можа мацярынскае сэрца змірыцца з такой думкай, жыве 
надзеяй. Стомленая хатнімі  справамі, змучаная холадам, найпершы клопат і 



думкі мае пра яго, сына: “Мой ты сынок родненькі, за светамі”, – думала 
ўпаўголас, прыціскаючы рукі да высахшых грудзей”. 

 Перасыпаны штодзённымі справамі ліст бацькоў успрымаецца як спроба 
адхіліць трагедыю, як повязь з роднай зямлёй, з роднай хатай. Бо не можа ён 
загінуць так недарэчна, паверыць у тое нельга. Яны пішуць да сына, безумоўна, 
жывога. Каб замацаваць сваю веру  ў гэта, як бы хочуць далучыць сына да 
звычайных зямных спраў, высылаюць яму грошы, “восем злотых”. Кранае 
шчыры клопат бацькоў, для якіх гэтыя грошы не лішнія, здабытыя цяжкай 
працай. Дапамагчы выжыць сыну, вярнуцца – асноўны сэнс іх турботаў. 

Доля вясковых жанчын – цяжкая штодзённая праца, што забірае 
прыгажосць, сілу, здароўе. Таму такая глыбокая спагада гучыць у творах паэткі 
пра спрадвечных працаўніцаў. 

Не для таго, каб марнець, прыходзяць у гэты свет жанчыны, а каб 
упрыгожваць жыццё – такая думка праходзіць праз многія творы Цёткі. Бо 
жанчыны і ёсць найярчэйшыя кветкі зямлі нашай: “Ну! Не людзі! Дальбу, 
кветкі!” (“ Лета”).  

Жанчына павінна з юнага веку вучыцца ствараць вакол сябе прыгажосць, 
каб усё прыгажэй станавілася наша зямелька. Цётка была мудрай 
выхавацелькай. Яе імкненне ўпрыгожваць нашу зямлю было дзейсным, 
актыўным. Старалася практычна ўвасобіць сваю мару – бачыць беларускія вёскі 
прыгожымі. 

У плане дагледжанасці нашы вёскі нашмат уступаюць паселішчам 
Захаду. У час падарожжа на Нямеччыне Цётка асабліва наглядна адчувае такое 
параўнанне. У нарысах “З дарогі” сваім зіркім поглядам  прыкмячае ўсё 
навокал: “Ва ўсіх вёсках брукаваныя вуліцы, дамы пекныя, сады чысценькія, 
гародчыкі ўпраўленыя. І нідзе ля хаты  ні дрывотні не відно, ні лужы пры 
карыце, і навокала ўсё падворка градкамі абкопана; на градках – засеяны 
кветкамі…” А ёй так хацелася б, каб і ў нашых беларускіх вёсках былі 
дагледжаныя вуліцы, квітнелі рознымі колерамі і пахамі гародчыкі ля хатаў. 

Жанчына павінна быць адукаванай, умець адчуваць хараство прыроды,   
любіць музыку, разумець яе. Такой гарманічна развітай  асобай з’ яўляецца 
гераіня яе апавядання “Зялёнка”. Зялёнка – курсістка. Апошняя, нечаканая 
радасць у яе жыцці – канцэрт класічнай музыкі. Апошняя, бо менавіта ў гэтай 
цудоўнай зале, калі прагучалі апошнія гукі музыкі, Зялёнка, знясіленая сухотамі, 
памірае. Нечаканая, бо ў беднай курсісткі не было грошай  на даволі дарагі 
квіток. Яе сябар, адмаўляючы сабе ў самым неабходным, сабраў патрэбныя 
грошы. Як незвычайна ўспрымае гэта незвычайная жанчына класічную музыку: 
“Ціхая мелодыя, як першы ўздых дзіцяці, палілася. Змагаецца з цёмнымі сіламі 
прозы, б’ е скрыдламі ў нябесныя скляпенні паэзіі. Бой даходзіць фазы смерці і 



жыцця. Белая шата паволі пакрываецца крывавай  расою. Скрыдлы апускаюцца. 
І ўжо смяртэльна раненая моладасць плача, стуліўшыся ля варот шчыльна 
зачыненага раю шчасця…” Безумоўна, гэта ўспрыняцце музыкі і яе, Цёткі. Яна 
сама ўсё жыццё імкнулася да прыгожага, вечнага, разгадаць таямніцы вялікага 
мастацтва. Называць Цётку паэткай-рэвалюцыянеркай, абапіраючыся на яе 
вершы-агіткі, абсалютна несправядліва. Бо творчая спадчына Алаізы Пашкевіч 
багатая, разнастайная, шматтэмная. Асноўны накірунак яе змагання – 
нацыянальна-адраджэнскі. Яна была сацыял-дэмакраткай. На працягу доўгага 
часу яе воблік малявалі ў выключна пурпуровыя, бальшавіцкія колеры. Тое, што 
Цётка не лічыла асноўнай сутнасцю жыцця жанчыны змаганне, падкрэслівае 
наступны факт: у яе спадчыне няма ні аднаго вобразу  жанчыны-
рэвалюцыянеркі. 

У чым сутнасць, прызначэнне, сэнс жыцця жанчыны? Гэтае пытанне 
заўсёды хвалявала нашу сучасніцу, паэтку Дануту Бічэль-Загнетаву. У канцы 
пяцідзесятых – пачатку шасцідзесятых, калі яна ўступала ў літаратуру, “на 
пярэднім плане” жыцця і мастацтва ўсё яшчэ стаяў вобраз жанчыны-працаўніцы, 
барацьбіткі, грамадскі актыўнай,  дзейснай, для якой вышэйшым ідэалам было 
дасягненне “шчаслівай будучыні для ўсіх народаў свету”, таму творы маладой 
паэткі ўражвалі незвычайнасцю. Каханне, згода, радасць сямейнага жыцця – ад 
усяго  гэтага веяла шчырасцю, сапраўднасцю, паўнатой пачуццяў лірычнай 
гераіні. 

У імкненні выказаць праз паэтычнае слова “свой боль і сваю радасць”, 
нялёгкі і вельмі няпросты свет жыцця жанчыны найбольш поўна адлюстраваўся 
біяграфізм творчасці паэткі. Шчыра расказаць пра радасці і складанасці жыцця 
жанчыны-працаўніцы, маці, жонкі, пра вялікую адказнасць за лёс сям’ і, будучае 
дзяцей, свядома  асэнсаваць шматлікія праблемы здольны чалавек, што мае 
свой уласны жыццёвы досвед. 

Вершы “Шаткавалі капусту двое” і “Двое” аб’яднаны адзіным пачуццём, 
таму іх можна  выдзеліць у дыпціх, які ўслаўляе праўдзівае зямное шчасце двух 
людзей. Зладжанасць не толькі пачуццяў, але і рухаў, дзеянняў герояў, што 
абумоўлена адзінствам настрояў, імкненняў, характарызуе гэтыя творы: 

 
Шаткавалі капусту двое, 
А за вокнамі спела восень. 
Стукаў ножык па дошцы часценька. 
Усміхалася шчасцейку шчасцейка. 
 

   Згода, сямейны мір і лад выказаны не праз высокія словы прызнанняў, 
абстрактна-рамантычныя мроі, а праз адчуванне светлай радасці, задаволенасці, 



якую прыносяць звычайныя будзённыя клопаты. З гэтага і складаецца 
сапраўднае, па-зямному прыгожае, здаровае чалавечае шчасце, бо яно мае пад 
сабой трывалы грунт, “надзейна забяспечана дружнай працай, блізкасцю да 
прыроды, узаемнай любоўю” 1, аб чым пісаў паэт Анатоль Вярцінскі, аналізуючы 
верш. 

Д.Бічэль-Загнетава ставіць у нейкія ідэальныя ўмовы існавання сваіх 
герояў, свет жыцця якіх увасабляе маральную чысціню, хараство чалавечых 
адносін. Ён настолькі прыгожы сваёй звычайнай зямной рэальнасцю, што не 
можа не быць падсвечаным увогуле неўласцівай яе паэтыцы маляўнічай 
вобразнасцю. Паэтка даводзіць, што ў будзённых справах ёсць свая непаўторная 
прыгажосць. Зразумела, што Бічэль-Загнетава не з’яўляецца 
першаадкрывальніцай гэтай тэмы. Яна творча наследуе традыцыі  беларускай 
класікі, перш за ўсё Янкі Купалы, які сваёй паэмай “Яна і я”, як адзначае 
літаратуразнаўца М.А.Лазарук, “першы ў беларускай літаратуры тэму працы 
спалучае з тэмай кахання, спалучае арганічна, шляхам паэтызацыі і чалавека 
працы і яго пачуццяў” 2. 

Чаму паэтка амаль праз паўстагоддзя пасля Янкі Купалы, праз 
дзесяцігоддзі “будаўніцтва шчаслівага жыцця” не толькі звяртаецца да гэтай 
тэмы, але і вырашае яе, як і народны паэт, здавалася б, безадносна да жыцця 
грамадства, надзённых спраў і клопатаў краіны? Тым больш, што апяванне 
радасцяў сямейнага шчасця ніколі ў беларускай савецкай паэзіі не было 
“актуальным” і, натуральна, выклікала з боку крытыкі далёка не станоўчыя 
водгукі, накшталт: “Верш не ўзбагаціў нашу думку так, як хацелася, не 
ўсхваляваў і не сагрэў сэрца, яго можна было пісаць і не пісаць. Чытаем: 
“Шаткавалі капусту, а за вокнамі восень” (дарэчы, вельмі “арыгінальнае” 
цытаванне паэтычнага твора з незразумелымі скарачэннямі). Далей ідзе 
тэхналогія шаткавання капусты, нарэшце ставіцца кіёк, “каб з яе гаркота 
выходзіла”. Што верш напісаны ў нашы дні, можна здагадацца па так  званых 
“сучасных рыфмах” 3. 

Адсутнасць надзённасці, яркіх, канкрэтных прыкмет часу – вось у якіх 
недахопах папракалі паэтку, быццам забыўшыся, што паэзія, якая закранае 
спрадвечныя чалавечыя пачуцці, застаецца надзённай заўсёды. 

Напэўна, бачачы з рэальнага жыцця, што спадзяванне вялікага Купалы на 
зямны рай для Яе і Яго зусім не стала сапраўднасцю, Д.Бічэль-Загнетава і 
ўваскрашае светлую мару вялікага песняра. Пазбавіўшы верш канкрэтыкі, 
падкрэсліўшы, што гэта ўсё яшчэ мара, яна тым самым палемізуе з пануючымі 
                                                 
1 Вярцінскі А. З добрай трывогай чалавечай // Літаратура і мастацтва. 1964. 29 мая. 
2 Лазарук М.А. Беларуская паэма ў другой палавіне ХІХ-пачатку ХХ стагоддзя. Мн., 1970. С. 188. 
3 Грахоўскі С. Шчаслівая пара // Полымя. 1965. № 4. С. 169. 



на той час усхваленнямі савецкай рэчаіснасці, аўтары якіх ужо бачылі, часам 
нават шчыра верачы ў тое, ажыццяўленне спадзяванняў Купалы: “Ціхая”, 
“акварэльная” паэма “Яна і я” набывае ў нашы дні вельмі важнае значэнне, бо 
тут, у гэтай паэме, знайшлі свой адбітак  тыя простыя нормы маралі і 
справядлівасці, якія робяцца законам савецкага жыцця, адухоўленага вялікай 
мэтай шчасця для кожнага і шчасця для ўсіх” 1. 

Апошнія радкі верша, якія завяршаюць “тэхналогію шаткавання капусты”, 
уяўляюць сабой пэўнае актыўнае дзеянне, нейкі ўмоўны элемент змагання з тою 
горыччу, што ўліваецца ў чалавечае жыццё, атручвае яго: “Беразінкай праб’юць 
капусту, каб з яе гаркота выходзіла”. Але, зразумела, паэтка ні ў якім разе не 
імкнулася да сцвярджання  таго, што ўбачыў крытык  у фінале паэмы Янкі 
Купалы: “Хай спадуць ланцугі, хай будуць змены, хай прыйдзе воля!” 2. 

Неабходна адзначыць майстэрства гукапісу, якое выяўляецца ў гэтым 
вершы і сведчыць пра ўменне паэткі ўслухоўвацца ў музыку слова. Усе гукі ў 
радках, як да эпіцэнтра, прыцягваюцца да носьбіта дзеяння –дзеяслова. У 
першых радках гэта шыпячыя і свісцячыя, якія перадаюць слыхавое ўспрыманне 
шастання, узмацняючы тым самым  гучанне дзяслова “шаткавалі”, а глухія  т   і  
к  ствараюць адчуванне нягучнага стуку нажа па драўлянай дошцы. 

Даволі частыя папрокі ў адрас паэткі выражаліся ў наступным: “Паэтка 
абмяжоўвае свае творчыя магчымасці… Можна толькі пашкадаваць, што яна 
чамусьці свядома стараецца, так сказаць, “адмахнуцца” ад трывожных турбот 
сённяшняга дня,  якія бясконца стукаюцца ў дзверы часу” 3. Як бы ў адказ на 
такія выказванні Д.Бічэль-Загнетава  стварыла своеасаблівы маніфест,  у якім 
найбольш выразна вырашаюцца праблемы сутнасці жыцця жанчыны, – верш 
“Жаночае”. На  поўным сур’ёзе палемізуючы з адсутным апанентам і ў той жа 
час з добрай доляй  гумару, неад’ емнага спадарожніка, гераіня пачынае 
споведзь сучаснай жанчыны:  

 
Хіба я не сучасная жанчына? 
А вось маёй адсталасці прычына –  
прыёмны мой пакой, мая дзяржава – кухня, 
дзе пры цяпельцы ў дзежцы цеста пухне. 
Я дзейнасць пачынаю на світанні, 
дарэчы, філасофскія пытанні,  
ці траціць нервы на дзяцей і мужа,  
не ўзнікнуць, покуль накарміць іх мушу… 

                                                 
1 Бярозкін Р . Свет Купалы. Звенні. Мінск: Мастацкая літаратура. 1981. С. 128. 
2 Там жа. С. 127. 
3 Макаль П.З чыстых крыніц // Літаратура і мастацтва. 1985. 19 лютага. 



 
Змяшанне розных станаў, настрояў гераіні дакладна адлюстроўваецца ў 

перапляценні лексікі некалькіх стылявых пластоў: ад афіцыйна дзелавога да 
размоўнага. 

Але нягледзячы на штодзённую “дзейнасць”, шматлікія клопаты, 
жанчына не замыкаецца ў сваім гняздзечку – “каханы, кухня, дзеці”. Яна – 
зусім не пасіўны сузіральнік таго, што адбываецца ў свеце. Далей інтанацыя 
верша рэзка змяняецца, у ёй пачынаюць пераважаць публіцыстычныя элементы, 
глыбокая палымянасць, рашучасць. Настрой далёкі ад самазадаволенай 
ідылічнасці, чуецца трывога за лёс свету, будучае дзяцей:  

 
Хваробы злыя шчэрацца на свеце. 
З бяссілля сэрца абальецца сумам,  
што плён палёў, і рук маіх, і думак  
не ўвесь на тое, каб не хварэлі дзеці. 
 

Вось тое, як справядліва лічыць паэтка, на што павінны быць скіраваны 
ўсе сілы і імкненні жанчыны. Яна  знаходзіць шчырыя, высокія словы, каб 
выказаць сваё разуменне асноўнага прызначэння жанчыны: 

 
На свет з’ явілася карміць і песціць. 
Напружаны заўсёды зрок і слых. 
У самы радасны, у самы горкі міг  
уздыме голас: 
—  Мама, дай паесці! 
 

Першы з прыведзеных радкоў асабліва ўзнёслы: у ім заключаецца 
кульмінацыя, галоўная думка, момант вышэйшага  душэўнага напружання. 
Далей рытм зніжаецца, ад разваг пра высокія матэрыі жанчыну адрывае такі 
знаёмы і заўсёды такі кранальны голас дзіцяці. Усё вяртаецца на кругі свая, усё 
пачынаецца, як кожны новы дзень, спачатку спрадвечнымі жаночымі клопатамі. 
Яны, безумоўна, заключаюць у сабе не меншую значнасць, чым усякая іншая 
справа. Бо вынік – будучае пакаленне, будучае планеты. Вось чаму ў сваім 
“маніфесце” Д.Бічэль-Загнетава сцвярджае, што клопат пра жыццё, здароўе 
дзяцей з’ яўляецца для жанчыны самым асноўным грамадзянскім абавязкам. 

Верш “Жаночае” ўвайшоў у зборнік “Ты – гэта ты”, які пабачыў свет у 
1976 годзе і стаў этапным для паэтычнага станаўлення  Д.Бічэль-Загнетавай. 
Дарэчы, зборнік паэткі “Ty tо tу” на польскай мове адкрываецца менавіта гэтым 
вершам. Кніга мела надзвычай высокую  ацэнку, сэнс яе “менавіта  ў 



сцвярджэнніі пафаса станаўлення сябе як асобы самастойнай, якая не 
раствараецца, не зліваецца з няхай нават самым родным і жыватворным 
“мноствам” , “калектывам” 1.  

У такім вырашэнні праблемы сэнсу жыцця жанчыны Д.Бічэль-Загнетава 
не з’яўляецца адзінокай сярод беларускіх паэтак. Яе верш “Жаночае” 
пераклікаецца з вершам “Жаночы клопат” Ларысы Геніюш. І  гэта зразумела, бо 
духоўная блізкасць абедзвюх паэтак не магла не  паўплываць на амаль 
аднолькавае разуменне такога важнага  пытання. Л.Геніюш бачыць сэнс 
жаночай долі ў захаванні і прадаўжэнні спрадвечных справаў: 

 
Наша доля – кудзеля, лён,  
нітку віць з недапрадзенай шпулі, 
вартаваць адвечны агонь –  
казкі, песні забытай бабулі. 
 

Калі ў Д.Бічэль-Загнетавай кожны з прадметаў знешняга свету, якія 
штодзённа акружаюць гераіню: кухня, цяпельца, на якім “цеста пухне”, – узяты з 
рэальнага жыцця, то ў творы Л.Геніюш яны характарызуюцца рамантычнай 
узнёсласцю. Вобразы недапрадзенай ніткі, адвечнага агню напоўнены высокім, 
значным сэнсам, вырастаюць да сімвалаў. А сама жанчына выступае ў якасці 
надзейнай захавальніцы скарбаў продкаў. Вобраз яе  ўзвышаны, авеяны арэолам 
загадкавасці, таямнічасці, бо яна зберагае не толькі матэрыяльныя сімвалы 
дабрабыту пакаленняў, але і яго духоўныя здабыткі, культуру, мову. Інтанацыя 
верша характарызуецца пафаснасцю, узнёсласцю. Дакладнасць думкі 
падкрэсліваецца дакладнасцю рытму і рыфмы. У такім плане вытрыманы ўсе 
восем строфаў. Твору ж Д.Бічэль-Загнетавай характэрны, як ужо адзначалася, 
рысы разнастайных стылёвых плыняў, вольны лад вершаванай мовы, у 
некаторых строфах максімальна набліжанай да размоўнай, што адпавядае 
зменам настрояў, пачуццяў лірычнай гераіні. Лёгкі гумар, якім яна ўмее асвяціць 
“кухонныя” турботы, не характэрны вершу Л.Геніюш. 

Дом для жанчыны – гэта цэлы свет, Сусвет, гэта яе жыццёвая прастора. 
Яна – гаспадыня тут, але абараніць гэты дом ад знешніх ворагаў – не жаночая 
справа, мужчынская: “меч для дужых мужчынскіх далоняў”, іх спрадвечны 
вышэйшы абавязак: 

 
Дом – адвечная доля жанчын. 
А ў час, для народа грозны, 
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у нас мужчыны ўздымалі мячы 
ў абароне краіны і гнёздаў. 
 

Каханне, любоў, вернасць – асноўныя пачуцці,  што павінны жыць у 
жаночай душы. Жанчына, маючы сэрца, напоўненае цеплынёй пяшчоты, здольна 
на сапраўдныя подзвігі ў імя адраджэння жыцця: “Сэрцам мёртвым патрапім 
збудзіць, // і агонь ажывіць у папялішчах…” Вернасць, адданасць свайму дому, 
сваёй сям’ і перарастае,  пераносіцца на ўвесь край: “І, як Лада, аддана любіць // 
свае пушчы, свае гарадзішчы”. 

Асноўнае права і абавязак жанчыны, дадзенае ёй вышэйшымі сіламі, – 
быць прадаўжальніцай чалавечага роду. Жанчына здольна не сагнуцца, 
змагацца, але за шчасце найперш сваёй сям’ і, сваёй зямлі,  за сваё асноўнае 
права: 

 
Нараджаць нам, не забіваць. 
У нас мужчыны дубы, мы – лозы. 
Усё ж гатовы мы львіцамі стаць,  
калі нішчаць зямлю нам і гнёзды. 
 

У Л.Геніюш ёсць верш, у якім адбываецца паяднанне двух велічных 
воблікаў – маці і роднай зямлі, Беларусі. “Маці мая сялянская” –  тут створаны 
вобраз Беларусі, што прайшла праз пакуты, вытрымала боль, страты на сваім 
пакутным шляху, але праз доўгацярпенне і мужнасць выстаяла, не загінула, бо 
вышэйшыя духоўныя скарбы – вечныя:  

 
Ты – як праўда праўд, 
ўсюды свой і брат, 
мовы роднае 
звонкі дар. 
Ты мой шлях круты, 
ты мой боль святы, 
Беларусь мая, 
мой алтар. 
 

Так вырашаецца праблема сутнасці жыцця жанчыны слаўнымі паэткамі 
беларускай зямлі Алаізай Пашкевіч, Ларысай Геніюш, Данутай Бічэль-
Загнетавай.  



 
ПРАЦА ЖАНЧЫН У БЕЛАРУСКАЙ  
ГІМНАЗІІ ІМЯ ЯНКІ КУПАЛЫ 

Ў ЗАХОДНЯЙ НЯМЕЧЧЫНЕ Ў 1945 — 50-ЫХ ГАДАХ 
 

Беларусы, што апынуліся ў Заходняй Нямеччыне пасля другой святовай 
вайны (колькасць іх па самых прыблізных падліках складала спачатку каля 
паўмільёна, а пасля рэпатрыяцыі каля ста тысячаў чалавек) у большасці сваёй 
«растварыліся» ў тым шматнацыянальным катле, якім выглядаў у тым часе гэты 
край. Але была сярод нашых суродзічаў тая нацыянальна свядомая грамада, што 
ўсклала на свае плечы нялёгкую справу аб’ яднання параскіданых па розных 
лагерах беларусаў. Ва ўсіх іх на перадзе была вялікая дарога ў новае жыццё. А ў 
маладых беларусаў гэтае жыццё магло скласціся ўдала толькі ў выпадку 
набыцця добрае адукацыі, бо «яна толькі здольнаю ёсць утрымаць нас пры 
нацыянальным жыцці»11. 
Якраз тыя нацыянальныя кадры, што спрычыніліся да беларусізацыі ў 

варунках акупаванай Беларусі, і ўзяліся за арганізацыю Беларускай гімназіі імя 
Янкі Купалы, якая распачала сваю дзейнасць 22 снежня 1945 года. Яны добра 
разумелі, што гэтая гімназія павінна не толькі даць добрую адукацыю, але 
выхаваць нацыянальна свядомую беларускую моладзь, што не згубіцца ў вялікім 
свеце. «Без нацыянальнай школы няма нацыянальнай свядомасці. Беларусы, як 
ніводная іншая нацыя ў Еўропе, спазналі гэтую праўду асабліва балюча»12. 
А напачатку быў складзены зварот да кіраўнічай амерыканскай, ангельскай і 

французскай адміністрацыі з просьбай не дапускаць гвалтоўнай рэпатрыяцыі і 
дазволіць стварыць у лагерах Беларускія камітэты. Сярод трох падпісантаў гэтай 
адозвы (Праф.Др. Я.Станкевіч, Праф. А.Вініцкі) – подпіс Наталлі Арсенневай. 
Менавіта шануючы яе найперш як паэтку, даверылі гэтую ганаровую місію – 
прадстаўляць беларусаў перад уладамі. 
Наталля Арсеннева прымала непасрэдны ўдзел у працы гімназіі: у 1948-49 і 

1949-50 навучальных гадах выкладала ў гімназіі французскую і нямецкую мовы. 
Апроч таго, яна была ў самым цэнтры грамадскага жыцця ў лагерах. Ні адна са 
шматлікіх імпрэзаў не адбывалася без яе непасрэднага ўдзелу. Яна пісала 
сцэнары, яе вершы дэкламаваліся са сцэны, кампазітар Мікола Куліковіч-
Шчаглоў ствараў да іх музыку. Ян Максімюк падае надзвычай кранальныя 
ўспаміны паэткі пра тую пару — «Лістаючы бачыны мінулага». 
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Свае ўспаміны Наталля Арсеннева заканчвае прачулымі словамі: «Так, 
«Кузня Беларускага Духу», інакш гімназію імя Янкі Купалы не назавеш». 
Паэтцы належаць вершы «Моладзі» – на першыя ўгодкі Беларускай гімназіі, 

«Вер!» – «3-му выпуску нашых матурыстых». Гэта звароты-заклікі да тых, што 
стаяць на парозе сваёй будучыні: «Вер – хай будзе што будзе – а вер, // што 
Край Родны ізноў аджыве!»   
Поруч з арганізатарам і нязменным дырэктарам гімназіі аж да выезду ў ЗША 

ў 1949г. доктарам Аляксандрам Орсам (доктарскую дысертацыю абараніў у 
Карлавым універсітэце ў Празе ў 1928г.) працавала ягоная жонка Наталлля Орса 
(Сазановіч). Яшчэ ў 1927г. яна закончыла Украінскі педагагічны інстытут у 
Празе. З гэтага часу разам з мужам нязменна працавала на ніве беларускай 
асветы. У гімназіі выкладала беларускую мову і літаратуру ў малодшых класах. 
Апроч таго, кіравала літаратурным гуртком для малодшых вучняў, рыхтавала іх 
для выступаў на вечарынах. 
Іна Рытар (Каханоўская) – выпускніца гістфака БДУ – у гімназіі ў 

Рэгенсбургу выкладала нямецкую мову, а пасля заканчэння курса ангельскай 
мовы – у Віндышбэргердорф — нямецкую і ангельскую. Гімназісты старэйшых 
класаў з асаблівым стараннем авалодвалі замежнымі мовамі, бо разумелі, што 
вышэйшую адукацыю ім давядзецца здабываць на чужых мовах. Што да 
нямецкай, то «была тут яшчэ прычына, дзеля якой вывучэнне нямецкай мовы не 
было школьным абавязкам, нудным і ўбойным адольваннем шматпавярховых 
плюсквампэрфэктаў і кандыцыяналісаў. Сярод школьнай моладзі панаваў 
кніжны голад – тыя нешматлікія кніжыцы на беларускай мове, якія апынуліся 
разам з бежанцамі ў Рэгэнсбургу, былі даўно прачытаныя й зачытаныя. 
Спадарыня Рытар параіла сваім кнігалюбам карыстацца нямецкай бібліятэкай» 13. 
Аб тым часе Іна Рытар напісала ўспаміны «З беларускім сэрцам, думай». На 

эміграцыі ў Амерыцы выдала зборнік прозы «У пошуках праўды» пад 
псеўданімам Аляксандра Саковіч. 
Станкевіч Зінаіда (тытул магістра батанікі атрымала ў 1935г. па заканчэнні 

матэматычна-прыродаведнага факультэта Віленскага універсітэта) працавала ў 
гімназіі выкладчыцай прыродаведы. Разам з мужам доктарам Станіславам 
Станкевічам у Остэргофене рэдагавала газету «Бацькаўшчына». На эміграцыі ў 
Амерыцы рэдагавала «Каласкі» – дадатак для дзяцей у «Бацькаўшчыне». 
Станкевіч Марыя ( магістр педагогікі па заканчэнні Карлава універсітэта ў 

Празе). У беларускай гімназіі ў Рэгенсбургу выкладала ангельскую мову. 
«Спадарыня Станкевіч гаварыла па-ангельску беззаганна (у свае студэнцкія гады 
яна была на стыпендыі ў ЗША й закончыла элітарны Васарскі каледж у штаце 
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Нью-Ёрк). Яна была паліглоткай, і акрамя роднай чэшскай ды ангельскай ведала 
з паўтузіна іншых моваў, якімі валодала свабодна й элегантна. Беларускую мову 
ведала ад мужа ( доктара Янкі Станкевіча), у ейным «крывіцкім варыянце»14. На 
эміграцыі ў ЗША – адна з самых актыўных дзяячак беларускай дыяспары. 
Савёнак Апалёнія (у 20-ых гадах закончыла педагагічны, пазней факультэт 

мовы і літаратуры БДУ) выкладала ў гімназіі беларускую мову і літаратуру. У 
Рэгэнсбургу была настаўніцай у пачатковай школе. Менавіта яна – аўтарка 
першага на эміграцыі беларускага лемантара (1946г.). 
Усяго адзін год (1948-49) выкладала ў гімназіі лацінскую мову Ніна 

Якубовіч. 
Гэтак жа толькі адзін год працавала ў гімназіі Куліковіч Наталля, якая 

выкладала ангельскую мову. Яна была матурысткай другога выпуска. Належала 
да найлепшых гімназістаў. 
Наогул, у тым навучальным годзе (1948-49), калі гімназія была пераведзена ў 

Віндышбэргэрдорф, сярод 13 выкладчыкаў працавала пяць жанчынаў.  
У лагерах існавала дасканала прадуманая сістэма адукацыі. Напачатку – 

дзіцячы садок, дзе даваліся першасныя веды. Настаўніцамі там ў розныя часы 
працавалі Пэтранэля Марчанка, Яраслава Хвалькоўская, Таццяна Хадунова, 
Юзэфа Брэчка, Вера Філіпава і інш. 
Працай пачатковай школы, выпускнікі якой паступалі ў першы клас гімназіі, 

апекаваўся Міхал Міцкевіч, аўтар падручнікаў, кіраўнік школы. Настаўніцамі 
працавалі Сафія Дубяга, Ганна Акановіч, Ліда Альшэўская і інш.  
Актыўна ўдзельнічалі ў грамадскім жыцці лагераў вядомыя салісткі Мінскага 

опернага тэатра Наталля Куліковіч (Чэмярысава) і Барбара Вержбаловіч, чые 
спевы пад акампанемент Міколы Куліковіча глыбока хвалявалі беларускую 
грамаду. 
Нельга абмінуць імёны ў той час юных беларусачак-гімназістак, што былі не 

толькі выдатнымі вучаніцамі, але надзвычай актыўнымі ў грамадскай дзейнасці, 
скаўтынгу і пасля ў вялікім свеце засталіся гэткімі ж актыўнымі, шчыра служылі 
Беларусі: Зора Савёнак (Кіпель), Галіна Орса, Ала Орса-Романо, Вольга 
Харытончык (Запруднік), Тамара Карповіч (Аўдзей), Юля Каханоўская 
(Андрусішына), Галіна Ганчарэнка (Грыбава, Руднік). 

3 чэрвеня 1950г. закончыла сваю працу Беларуская гімназія імя Янкі Купалы. 
Працавала чатыры гады і пяць месяцаў. 44 асобы беларускай моладзі здалі 
матуральныя экзамены. Амаль усе яны набылі вышэйшую адукацыю ў розных 
універсітэтах Еўропы, Амерыкі. Шматлікім вучням, што не дасягнулі выпускнога 
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ўзросту, гімназія стала добрай базай для навучання ў тых краінах, куды яны 
трапілі на сталае жыхарства. 
Згаджаючыся з даследчыкам гэтай надзвычай цікавай старонкі нацыянальнага 

беларускага жыцця Янам Максімюком: «Школа д-ра Орсы» была ідэалам 
беларускай школы – яна знакаміта спалучыла нацыянальнае ўзгадаванне з 
высокай агульнаадукацыйнай патрабавальнасцю», падкрэслім: не апошнюю 
ролю ў гэтым адыгралі беларускія жанчыны. 
 



МАЦІ І ПАЭТ У ТВОРЧАСЦІ ДАНУТЫ БІЧЭЛЬ 
 

«Нібыта ніякага следу ў нашым свеце ён не пакінуў, і разам з тым так 
светла, так шчасна думаць, што лёс ягоны суровы закінуў сюды, у наш 
гарадзенскі куток, вялікага паэта ў пачатку яго шляху. І сваім горкім сіроцтвам 
ачысціў нашы душы, а сваім талентам злучыў нас з людствам»,1 — гэтыя словы 
беларускай паэткі Дануты Бічэль з яе цудоўнага эсэ «Дом-музей Максіма 
Багдановіча ў Гародні» найбольш дакладна вызначаюць сутнасць таго, кім ёсць 
Максім Багдановіч менавіта для нас, гарадзенцаў. Так, толькі нібыта ніякага 
следу. Бо прысутнасць ягоная адчуваецца. Жыў ён тут у анёльскім узросце і 
застаўся светлым анёлам, што крыллямі сваімі затуляе  ад бруду і цемры. 

Найбліжэй за ўсіх да Максіма — Данута Янаўна Бічэль. Гэта яна стварыла 
яму музей, рупілася аб аднаўленні магілы Марыі Апанасаўны, аб вартым 
помніку. Праз яе вершы Максім Багдановіч вяртаецца да нас тым мілым 
хлопчыкам, што жыў тут стагоддзе таму, і Паэтам, які сёння і заўсёды слугуе 
Красе, Беларусі: «зямельку адновіць», «мову замовіць ад вуснаў злых». І ўсё 
ўзіраецца ў нашы вочы, у нашы душы: 

 
Глядзіць у вочы Максім Багдановіч 
вачамі зоркі Венеры.2  
                             (З высокай зоркі Венеры. С.10). 
 

Вершы, асвечаныя зоркай Максіма, сабрала паэтка ў нізку «У тваім доме», 
што змешчана ў кнізе «Ты не самотны...» Тут і новыя, і ранейшыя, 
перапрацаваныя, што наогул характэрна творчай манеры Дануты Бічэль. 
«Спяваюць жа ў розных вёсках па-рознаму тыя самыя песні,» — гэтак 
тлумачыць. 

У страфе-эпіграфе — проста, шчыра, кранальна — пра тое, што Паэт з намі: 
 

Ты не самотны. Ты з намі, Паэце наш мілы, 
Бог цябе любіць. 
 

А далей — пра тыя тры парасткі-дрэўцы, што ўзышлі з насення кіпарысу, 
які расце ў далёкай Ялце над Максімавай магілай. Прывезеная ўнукам Дануты 

                                                 
1 Загнетава Д. Дом-музей Максіма Багдановіча ў Гародні // «Я хацеў бы спаткацца з Вамі»: Да 100-
годдзя з дня нараджэння Максіма Багдановіча. Гродна,1991. С.69. 
2 Бічэль Д., Чобат А. «Ты не самотны...» Гродна, 1997. (Далей — цытаты з гэтай кнігі. У дужках 
пазначана назва верша і старонка). 



Янаўны, пасеяная ёю жменька зернейкаў дала толькі тры ўсходы. Чаму толькі 
тры? — 

 
Растуць у гаршчочку малым 
тры кіпарысы з зярнятак з крымскай магілы — 
уваскрашоныя Лёва, Вадзім і Максім. 
 

Верш-зачын «У тваім доме» напоўнены святлом велічным і разам з тым 
утульным, хатнім, як звычайна бывае ў тых месцах, дзе жыве любоў, павага, 
клопат. Прадвызначана звыш, дзе нам жыць, па чыіх слядах ісці, у што верыць: 

 
Я жыву ў Тваім доме, Максіме. 
Гэта лёс мой. Мяне не прасілі. 
На Твой голас іду Тваім следам. 
Так, іду за вялікім Паэтам. 
                                          (С. 9) 
 

Не без іроніі — пра тых, чыё з’ яўленне ў Максімавым доме гучыць 
дысанансам, для каго сама атмасфера тут — чужая і незразумелая, як 
незразумелая для іх Паэзія, Краса. Тых, што лічаць сябе гаспадарамі на гэтай 
зямлі, на Беларусі, нічога пра яе не ведаючы, нічога ведаць не жадаючы. Тых, 
што святыняў нашых не прымаюць, не здольны зразумець, а сваіх стварыць не 
могуць, бо што збудуюць, тое ж і рухне: 

 
Вось заходзяць да нас кантралёры — 
злыя, хворыя, з бруку, з канторы. 
Раздражняе іх дух Твайго дому — 
шчэ савецкую маюць аскому. 
 

Ды ў музеі працуюць не для іх, што жывуць тут толькі часова, што толькі 
«па службе» завітваюць да Паэта. Дзверы Ягонага дому заўсёды адчынены 
іншым: 

 
Вось прыехала вёсачка з лета 
у святое дзяцінства Паэта, 
дзе іх кнігі, іх продкаў імёны, 
дзе катае іх конік натхнёны. 
 



Многія вершы гэтай нізкі вызначаюцца святлом, чысціней і дасканаласцю, 
што мае ў сабе свет дзяцінства: «Тэрцэты», «Максім Багдановіч», «Домік 
Максіма Багдановіча ў Гародні на Новым Свеце». І ласкавыя інтанацыі, і лёгкія 
рытмы, і дасканалая рыфмоўка, і слоўкі,  эмацыянальна афарбаваныя, з 
памяншальна-ласкальным адценнем — ўсё гэта і стварае непаўторнасць 
дзіцячага свету:  

 
 Памятаюць бяссоныя зоркі: 
тут катаўся на саначках з горкі 
у пальтончыку, у мамінай муфце. 
                                     (Тэрцэты. С. 12) 
 

Перад намі, як жывы, паўстае гэтак дарагі воблік маленькага хлопчыка 
Максімкі з ягонымі дзіцячымі і не зусім клопатамі-гульнямі: « Плёў, бы пан 
павучок, павуцінне // трыялеты, тэрцэты, тэрцынне...» 

Ці — «Домік Максіма Багдановіча...» Не дом, не дом-музей, а — домік: 
 

Новы Свет даўно не новы... 
Побач — сад стары кляновы 
на Малой Садовай вулцы, 
вулцы, згорбленай бабульцы, 
наш амаль вясковы домік, 
як забытых вершаў томік, 
як снапок валошкаў польных... 
                                               (С. 14.) 
 

Карціна намалявана няяркімі, мяккімі фарбамі. Вобразныя параўнанні 
ўбіраюць у сябе класічныя, Багдановічавы вобразы: забыты томік, сіні васілёк. 
Але абавязкова ў гэтую лёгкую, светлую мелодыю маленства ўплятаецца 
сур’ ёзная, часам суровая, часам жорсткая, як само жыццё, нота: 

 
Пяць гадоў — і дзяцінства глынула 
крыважэрная злая акула — 
маладая Расея... 
                         як скула. 
                              (Тэрцэты. С. 12) 
 



Асаблівым болем перапоўнены верш «Максім Багдановіч». У гэтым болю 
— і развітанне (з Радзімай, з Гародняй, з мамай, з дзяцінствам), і хвароба, што 
падсцерагае, і холад адчужэння, і нязбытны сум: 

 
Маленькі хлопчык, будучы паэт, 
з Гародні едзе у няблізкі свет. 
Сухоты. Холад.  Зацвіце здалёк 
Радзіма, як блакітны васілёк. 
                                           (С. 13) 
 

Высокае прызначэнне Паэзіі — ратаваць душы ад адзіноты, сіроцтва, 
наталяць смагу, прагу справядлівасці, сеяць дабро, ствараць красу і служыць ёй, 
праз пераадоленне свайго болю пераадольваць боль іншых — усё гэта пра 
Паэзію таго, хто маленькім хлопчыкам пакінуў Беларусь: 

 
Але Паэт, як добры чарадзей, 
здалёк аддасць ёй жар сваіх грудзей 
ды знічкай скоціцца ў прыморскі кут, 
каб вечным болем ачышчаць свой люд... 
 
Каб у радзіме адагрэтай той 
ніхто не чуўся горкай сіратой. 
 

«Максім і Людвіка» — Максім Багдановіч і Зоська Верас. У вершы ізноў 
тое ж перапляценне светлага, шчаслівага, дзіцячага, гарадзенскага, што звязала 
яго і яе, як кладачка над Гараднічанкай, якая злучала іх берагі: 

 
Гародню ўспамінаюць добрай казкай. 
Паміж Садовай і Гараднічанскай 
крывая кладачка на Гарадніцы. 
Яна дагэтуль кожнаму з іх сніцца. 
 
Два беражкі злучаў масток праз Нёман — 
яе жвіровы і ягоны стромы. 
На тым мастку пагойдацца любілі... 
 

... і жорсткага, суровага, халоднага, ваеннага, менскага. Тыя знакамітыя 
пяць месяцаў у Менску, пра якія распавяла Зоська Верас. Іх сустрэчы, размовы, 
заўсёдная Максімава адзінота з прычыны ягонай хваробы і не толькі: 



 
Максім з Людвікай у ваенным Мінску. 
Зіма суровая. Расстанне блізка. 
Не даў ім Божа ні вясны, ні лета... 
 

А і папраўдзе. У тым так жаданым Максімавым вяртанні на Беларусь была 
адно халодная позняя восень, суровая зіма і гэткая ж халодная ранняя вясна. Ні 
маёвай песні, ні лета. Вельмі кранальна гучыць тут паэтычная аплікацыя, 
даслоўна пераказанае кароценькае Максімава пасланне Людвіцы, якое напісаў 
ён да дзяўчыны ў часе гульні: «Але жывём мы, як чужыя людзі, // і ні да чога 
дадумацца не можна». Як чужыя, бо — не чужыя ж. А вельмі блізкія, родныя, 
хай не кроўным радством. Звязаныя найперш той справай, якой служылі: 
Беларусі, Паэзіі, Красе. І не ў апошняю чаргу — казкай маленства ў Гародні.  

Пра святы-сустрэчы ў Ракуцёўшчыне Данута Бічэль напісала некалькі 
вершаў. Для нізкі выбрала адзін. «У Ракуцёўшчыне». Перададзена атмасфера 
цеплыні, шчырасці, бо збліжае ўсіх Максім Багдановіч, бо ўсе, хто з’ яўляюцца 
сюды, невыпадковыя госці, ідуць на сустрэчу з Паэзіяй, з ягонай краінай-
браначкай. Паэтка перастварыла гэтае Максімава слова «браначка»: 

 
Кліча зязюля госцейкаў зранку, 
кліча на ўзгор’ е краіну-забранку. 
                                             (С. 22.) 
 

Краіна-забранка, забраны край. Бо як жа іначай назваць гэтую зямлю, 
забытую небам? Хіба — пеклам: 

 
Птаху Максіме! 
Твой конік, агністае крылле! 
Божая воля стагоддзяў 
у вас за спіною. 
Вы ж падніміце мой смутак 
з усёй даўніною... 
Вырвіце з пекла, 
якое тут людзі стварылі. 
                         (Птаху Максіме! С. 27) 
 

Бо толькі ў забытым Богам месцы гэткае прыніжэнне здольны трываць 
Паэты, духоўныя настаўнікі нацыі, бо толькі там гаспадараць чужынцы, 
знішчаючы святыні, узводзячы ілжэпрарокаў у ранг правадыроў, раўняючы 



Богам дадзены талент з забітай шэрасцю і руйнуючы людскія душы. Дзе ж 
выратаванне? Ля іх, нашых Найвялікшых, Богам дадзеных: 

 
Тут, у забытым кутку, 
я зраўняна з усімі, 
з тымі, хто вусны паганіць 
малітвай чужою. 
Тут да цябе прытуляюся 
 сумнай душою, 
Брат, непрызнаны Касцёлам, 
Апостал Максіме! 
 

Вершы «Птаху Максіме!», «Басанож», «У сусвеце», «І табой забіваюць, 
Максіме» гучаць і як малітвы-звароты, і як споведзь. «Там, дзе ходзяць 
басанож» — гэта з ранейшай лірыкі Дануты Бічэль. Як непасрэдны дотык да 
жывой зямлі, як суладдзе настрояў  душы чалавечай і людства працы, як гаючы 
глыток з роднай крыніцы, як гармонія прыроднага і чалавечага. Гэта там, дзе 
дом, дзе доля, дзе каханне. Зараз жа гэты вобраз напоўнены зусім іншым 
сэнсам: басанож — то пазбіваць да крыві ногі  аб асцюкі і драты, то зраніць 
сэрца аб чэрствасць і здраду, то — нечалавечым намаганнем на апошняй мяжы 
сабраць сілы, каб данесці ўсё ж светлай і чыстай ад усялякага бруду на высокі 
суд сваю душу: 

 
Я нарвала ў даліне лотаці. 
 Я схадзіла нашча да споведзі. 
Мне захраснуў у сэрцы нож. 
Паляцела, сабраўшы сілачкі,  
на спатканне з душой Максімавай 
у блакіт нябёс басанож. 
                       (Басанож. С. 20) 
 

І калі ранейшы накірунак хады басанож — да зямлі, да людзей, да зямнога 
чалавечага шчасця, хай імгненнага, недаўгавечнага, але гэткага жаданага, то 
зараз — да нябеснага, светлага, вечнага: 

 
Заслужыла я смерць раптоўную.  
Ціхай песняю малітоўнаю 
расплацілася за спакой. 
Дык прымайце душачку ўбогую, 



маю душачку басаногую, 
Божа мой і Паэце мой! 
 

Сярод гэтых вершаў напоўнены самым высокім трагізмам — «І табой 
забіваюць, Максіме...» Пра спрадвечнае беларускае самаедства, што мо горай за 
панаванне чужынцаў. «Біць сваіх — бадай, самы распаўсюджаны сёння від 
біцця. Прыкладаў таму, і самых нядаўніх, процьма. Прычым, балюча аказваецца, 
калі б’юць свае, і зусім часам не заўважаецца, калі сам, аднойчы такім чынам 
біты, уключаецца ў паляванне супраць учарашняга сябра».1  

 
Тут усіх забіваюць усімі. 
І табой забіваюць, Максіме. 
Я таксама забіта сваімі. 
І на фотцы стаю разам з імі. 
 

Тры кароткія, дакладныя, «забойчыя» радкі-фразы. Ні аднаго лішняга 
слова. Суцэльная дакладная рыфма. Пра ўсіх  і да ўсіх. Пра сябе і да сябе. І як 
да вышэйшай інстанцыі, да якой паэтка звяртаецца са скаргай, са споведдзю, — 
да Максіма. І апошні чацвёрты радок, дзе найперш кідаецца ў вочы гэтае 
прастамоўнае — «на фотцы стаю», і тут жа, услед «разам з імі». З тымі, хто 
забіваў. Бо тады, у пазаўчарашнім дні, яны былі сваімі. Забілі — учора. А фотка 
ёсць сёння і будзе заўтра. І застанецца заўсёды. Як сведчанне і як папрок. 
Папера вытрымае ўсё. Яна нейтральная. А пакуты застануцца той, што тых, на 
фотцы, выбрала за сваіх. 

Пераплятаючы сваё сённяшняе, высокае Максімава і бясконцае, вечнае, 
піша паэтка і пра камету, хвастатую дзіўную зорку, што некалькі месяцаў 
свяціла над нашай Гародняй: 

 
Ноччу нябёсы святыя, Максіме. 
Я дацярплю тут пры кожным рэжыме. 
Буду маліцца і Бог мяне прыме. 
                               (Наша камета. С.34) 
 

і пра зоркі Максіма, сярод якіх найпрыгажэй, найясней і найвышэй — 
Венера — Вераніка: 

 
Зямлі драбнюткая раслінка — 

                                                 
1 Гальпяровіч Н. Адлюстраванне // Літаратура і мастацтва. 1999. 26 ë³ñòàïàäà. 



жыццё пакінута другім. 
У небе месячык Максім, 
а з ім і зорка Вераніка. 
Цямрэчу асвятляе нам: 
глядзіце ўвыш — натхненне там. 
                                             (Месяц і зорка. С.36) 

 
Пра апошняе Максімава: апошні зямны прытулак Ялту, апошнія зямныя дні 

— вершы «Ялта, 25 мая», «У светлай краіне». Самота і святло. Развітанне тут і 
сустрэчы там, у вечным. І малітва за Яго і за іх, што ішлі побач ці ўслед: 

 
Дай жа, Божа, Паэту Максіму 
ў Божым садзе цяпло і радзіму, 
дапусці да Прычыстага Ліку. 
 
Дапусці да Прычыстага Ліку 
і паэтак Ларысу, Людвіку, 
Алаізу і Вераніку. 
                             (У светлай краіне. С. 20) 
 

І Вераніку? У гэтым радзе? Так , і Вераніку. Яна не была паэткай? Яна 
наогул — вобраз. Але ж успомнім пра зоркі-двайняткі Максіма: 

 
Вось чаму я пачуваю сябе вінаватым, 
Калі я стаўлю пад рознымі творамі 
Толькі свой подпіс — М.Багдановіч. 
Але няхай жа ведаюць людзі, 
Чытаючы іх, 
Што гэта ім зоркі-двайняткі 
Свяцілі адной зарой. 
 

Надзвычай прыгожыя, дасканалыя вершы прысвечаны маці паэта: «Марыі 
Апанасаўны душа...» і «На магіле Марыі Багдановіч, маці паэта». Вершы 
напоўнены гарадзенскім духам. І не таму, што тут спіць яна вечным сном, і не 
таму, што напісаны паэткай, для якой Гародня — яе свет, яе Сусвет, а таму, што 
ва ўсіх тых, хто далучыўся да Максімавага святла, жыве адчуванне 
незвычайнасці гэтага места, прысутнасці маці Паэта, як маці Збаўцы, што 
паказвае шлях. Менавіта гэта адчуванне перададзена Данутай Бічэль. 



Вобраз Марыі Апанасаўны выступае тут у розных іпастасях і выклікае 
адпаведна розныя пачуцці. Маладая маці, што памерла, нарадзіўшы новае 
жыццё. Боль, смутак, але светлы: 

 
Апошнім 
снег у вечным змроку тае, 
дзе пахавана маці маладая. 
                                       (С. 11) 
 

Заўсёды маладая і па веку сваім — ужо малодшая сяброўка, а па адліку ў 
часе — мудрая, што ведае шлях. Светлая лёгкасць, прамільгне ўсмешка 
(«наіўная»), сур’ ёзная ўдумлівасць, удзячнасць: 

 
Марыі Апанасаўны душа 
малодшаю наіўнаю сяброўкай 
перад высокім гродзенскім барока, 
калі размыта восені мяжа, 
удачай не аблашчаных, гаротных 
вядзе па ціхіх вулачках Гародні. 
                                           (С. 25) 
 

Мяккая, плаўная мелодыя верша змяняе свой напрамак, рытм, узвышаецца, 
паскараецца. Усё злое, нядобрае, чорнае адпрэчваецца, паўстае велічны і ў 
адначассе занядбаны вобраз Маці-Беларусі: 

 
І чорных 
птахаў вырай не ўзлятае, 
дзе пахавана маці маладая. 
 
І Маці-Беларусь, 
і крыж пахілы, 
і дзірванеюць могілкі, магілы. 
                                         (С. 11) 
 

Хіба правільней было вызначыць тэму так: «Маці і Паэт у жыцці Дануты 
Бічэль». Бо гаварыць трэба было б не адно пра вершы. А пра тое, якім светлым і 
ўтульным зрабіла яна Максімаў дом. Якімі цікавымі і змястоўнымі былі яе 
аповеды-экскурсіі, якімі шчырымі сустрэчы ў Максімавым доме, дзе сёння яе 



няма. І пра яе мару: каб у Гародні быў помнік Багдановічу. І пра яе ахвярнасць, і 
пра яе любоў. Але зрэшты, усё  гэта —  у яе вершах. 



 
ТВОРЧАСЦЬ ДАНУТЫ БІЧЭЛЬ-ЗАГНЕТАВАЙ 

І ПОЛЬСКАЯ ПАЭЗІЯ 
 
 Імя Дануты Бічэль-Загнетавай, бадай што самай яркай нашай сучаснай 
нацыянальнай паэткі, спадзяюся, не з’ яўляецца адкрыццём для тых, хто цікавіцца 
беларускай літаратурай. Яе творчасць вядома у Польшчы дзякуючы найперш 
зборніку “Ty to Ty», што выйшаў у свет у 1981 годзе ў Лодзі. Аўтарамі 
перакладаў былі Мацей Юзаф Канановіч, Ян Гушча, Казімеж Анджэй Яворскі, 
Ігар Сікірыцкі, Тадэуш Хрусцялеўскі. Гэтую паэтычную кніжку шчыра віталі 
МіхасьШаховіч у “Ніве” і Сакрат Яновіч у “Tygodniku Kulturalnym”. А яшчэ 
раней асобныя вершы паэткі з’ яўляліся на старонках полскай перыёдыкі. 
  Літаратурныя карані, вытокі. Гэта ў многім і ёсць тое, на чым грунтуецца, 
вырастае паэзія, што фармуе яе шляхі, свет яе вобразнасці. У часе даследавання 
ў гэтым плане творчасці Д.Бічэль-Загнетавай заканамерна ўзнікла неабходнасць 
звароту да лірыкі польскіх паэтаў, уплыў якіх на творчасць беларускай паэткі 
відавочны, асабліва ў яе жанрава-стылёвых, фармалістычных пошуках. Праўда, 
Д.Бічэль-Загнетава ніколі не ставіла асноўнай задачай эксперымент у форме, яна 
заўсёды імкнулася арганізацыю лірычнага твору падпарадкаваць асноўнай 
мастацкай задачы– раскрыццю духоўнага свету героя, чым і “абмоўлены лад 
верша ва ўсёй сукупнасці яго вобразана- выяўленчых сродкаў. У сваю чаргу 
асаблівасці вершаванага раду служаць самавыражэнню, індывідуалізацыі 
характара”. 15 
 Эстэтычныя вытокі творчасці Д.Бічэль-Загнетавай звязаны з традыцыямі 
класічнай польскай паэзіі, найперш з імем Адама Міцкевіча. Верш, які так і 
называецца“ Адам Міцкевіч”, гэта адлюстраванне успрыняцця паэткай асобы 
класіка, яго няпрастога лёсу, творчай спадчыны. Вялікае, шчырае захапленне 
выклікае не толькі ўсведамленне значнасці створанага, а ад нечага больш 
істотнага, крэўнага – “ ад любасці, ад сэрца, ад свяцтва”. Што ж так зрадняе 
сучасную беларускую паэтку з класікамі? Пра гэта – у вершы. Гэта  і глыбокае 
разуменне яго чалавечай трагедыі, у аснове якой – выгнанне,расстанне з родным 
краем. Гэта і даволі ўдалая спроба напаўнення ягоных вобразаў праз асабістае 
светаўспрыняцце. Гэта і шчырая вера, што ніякі “лёт зямных падзей, паходаў і 
маркот людскіх”,  і існуючая “ рознасць сястрыных моў” не здольны знішчыць 
першародную еднасць чалавечую. Сабе ж паэтка вызначае сціплае, але 
асвечанае святлом яго духу месца на гэтай зямлі: “ Расінка з дрэў, што лашчылі 

                                                 
15 Гурская Е.С.Художественные искания современной белорусской лирики. Автореферат 
дис….канд.филол.наук.Мн.,1982.С.3. 



яго шурпатаю карою”. Глыбока кранае паэтычная аплікацыя, сатканая з 
несмяротнага Міцкевічавага, што ў гэтым кантэксце гучыць як узнёслая 
мелодыя прызнання ў любові, чым і заканчваецца верш: 
 

…калі спакой свідруюць думкі роем, 
   тужліва выдыхаю нараспеў: 
   Літво!  
   Ойчызна моя!  
   Ты естэсь як здрове… 

 
 Паэтаў зрадняюць мілыя сэрцу мясціны: Наваградак, Свіцязь, Нёман, 
вобраз якога асабліва глыбока ўвайшоў у творчасць і Адама  Міцкевіча і 
Д.Бічэль-Загнетавай. Вобраз вялікай беларускай ракі наогул знаходзіцца ў 
самым “эпіцэнтры” геаграфічнага і пачуццёвага абсягу творчасці беларускай 
паэткі. Ні адна з геаграфічных назваў не паўтараецца так часта, не атаясамляецца 
так яскрава з яе лірыкай, як Нёман са сваімі прытокамі. Нёман уяўляецца не 
проста ракой, а нечым больш значным, велічным. 
 Водгукі санету Адама Міцкевіча “ Да Нёмана” знаходзім у многіх вершах 
Д.Бічэль-Загнетавай. Нёман як сімвал Радзімы, далёкай, пакінутай, як самы 
светлы успамін: “ Нёман, родны мой Нёман. Празрыстай вадою// Ты абмываў 
мне калісьці малому далоні”. Той жа матыў лёгкага смутку і ў вершы Д.Бічыль-
Загнетавай: “ Нёман– сцяжына спешная,// лёгка ступае пожнямі.// Нёман– 
сцяжына першая, // першая і апошняя”. 
 Далей у санеце– нарастанне тужлівага болю, што звазана з расстаннем з 
Радзімай, са стратай светлых юнацкіх ідэалаў: 

 
Нёман, рака мая. Дзе тыя даўнія хвалі? 
Дзе тое шчасце? Лепшыя нашы намеры? 
Светласць дзяцінства, поўная радаснай веры? 
Дзе ён, бурлівы парыў мой у светлыя далі? 
    /Пераклад Зоф’ і Скібіньскай/ 

 
 Значны ўплыў на творчасць Д.Бічэль-Загнетавай зрабіла паэзія Марыі 
Канапніцкай, якую беларуская паэтка называе сваёй настаўніцай. Калісь Іван 
Франко пісаў, што “ Канапніцкая – гэта перш за ўсе паэтка польскага народу, ці 
, лепш сказаць, польскага сялянства”. Дануту Бічэль-Загнетаву называюць 
часта, абсалютна заслужана, сялянскай эстэткай. Менавіта гэта і ёсць тое 
асноўнае, што іх збліжае. У іх лірычных гераіняў адна аснова, на якой узышлі, 
адзін грунт, той жа прадметна-рэчаўны свет, што акаляе жыццё вясковай 



жанчыны-працаўніцы і што так арганічна, натуральна ўпісваецца ў высокі свет 
паэзіі: вострыя зублёныя сярпы, збожжавая ніўка, шырокія ільняныя палотны, 
якія адбельваюцца на шаўковых травах, прасціна, кудзеля, нітка, што ўецца ў 
спрытных руках. Гэтыя вобразы прыйшлі ў паэзію “З лугоў і палёў” / назва 
цыклу М. Канапніцкай/, ад іх вее      “ Водар і шолах” / назва цыклу Д.Бічэль-
Загнетавай/ першароднай зямной чысціні і мовы. 
  Апошняя з “ Вячэрніх песняў” М.Канапніцкай цесна пераплятаецца з 
вершам “Вытокі” беларускай паэткі. Тая ж прага вяртання “у жаданае, у 
дзявочае, ў нядаўнае”, тое ж імкненне адчуць у сваім целе салодкую працоўную 
стому. З роду жнеяў, які пакінуты, абедзве лірычныя гераіні. Але верш 
М.Канапніцкай напоўнены глыбокім чалавечым болем, якраз таму, што лёс 
адвеў яе далёка ад працы на “роднай ніве”, жыццё не дало “ ў рукі свой серп 
зублены, знак сялянскай долі!” І таму яна, валадарка слова, аддае належнае 
гэтай зямлі, апяваючы долю і нядолю: “I, як сноп, нясу я гора чалавеча”. 
 Верш беларускай паэткі — светлы, сонечны. Ён увесь прасякнуты мяккім 
гумарам, уменнем пасмяяцца, найперш з сябе: “З непрывычкі стала заслабая, не 
зжынаюся з дужымі бабамі”, “ я ад крыўды плачу амаль,  перавяслы кручу 
сама”. Гэты светлы гумарыстычны матыў, народжаны рэальнай магчымасцю 
вяртацца ў родную вясковую стыхію без асаблівых высілкаў, бо заўсёды 
існавала непадзельная еднасць паміж ёю, гараджанкай, і яе зямлёю, людзьмі 
вёскі. Таму верш і заканчваецца на такой сцвярджальна-аптымістычнай ноце: “ 
Зноў жняя да радні прынята. // Як жа пахне трава прымята”. Вышэйшым 
дасягненнем высковага людства паэтка лічыць яго правераныя вякамі нормы 
маралі. Яны ж – надзейная аснова чалавечнасці яе лірычнай гераіні. “Тут 
гадуецца людскасць мая”, — гаворыць яна, гаворыць ў цяперашнім часе, бо не 
адлучае сябе ад “людства працы”. Знітаванасць гэтая вельмі арганічная і 
натуральная, бо ідзе ад шчырага, свядомага ўспрыняцця культурных, духоўных 
традыцый народа, веры ў мудрую справядлівасць вясковай маралі. Ёсць у паэткі 
і своеасаблівы крытэрый меры чалавечага ў чалавеку. Назва яго — “біскупская 
мерка”, вышэйшай адзнакай якой з’яўляецца працавітасць: “Вызначыць сутнасць 
праца адна”. Паводле высокай меркі, “на чалавечую і нацыянальную годнасць 
трэба зарабіць спярша проста працай, харошым чалавечым сужыццём, а потым і 
духоўнай дзейнасцю ці подзвігам” 16. 
 Глыбокі ж боль, павышаны трагізм у вершах сялянскага цыклу М. 
Канапніцкай народжаны імкненнем абудзіць у счарсцвелых чалавечых душах 
спагаду і міласэрнасць да спакутаваных працаўніцаў-вёсак, што “ ад нямых 
крыўдаў аглухлі// ў доўгай цемры нядолі горкай”. 
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 Але не толькі блізкасць да сялянскай стыхіі зрадняе творчасць дзвюх 
паэтак. Верш Д.Бічэль-Загнетавай “Чорныя зоры” здзівіў калісьці не характэрнай 
для яе, так бы мовіць, нянаскасцю, неадпаведнасцю сваёй воюразнасці, 
інтанацыйнага складу, у якім адчувалася рамансавасць, агульнай паэтычнай 
сістэме. Уплыў польскай паэткі тут відавочны. “Чорныя зоры” ў многім 
пераклікаюцца з вершам М.Канапніцкай “Усе роўна”, які прасякнуты і 
таемнасцю, і ўзнёсласцю, дзе сустракаем тыя ж чорныя зоры, чорную, ”як 
магіла” ноч, тыя ж вочы-зоры, што “застануцца апошнім святлом”. 
 Жаночай паэзіі ўвогуле і лірыцы Д.Бічэль-Загнетавай у прыватнасці 
звычайна не ўласціва філасофская медытацыя, але вынік яе – глыбокая 
сінтэзуючая думка — часта асвятляе нешматлікія вершы філасофскай тэматыкі. 
Напэўна, гэта ідзе ад таго, што складаныя пытанні чалавечага існавання 
вырашаюцца на ўзроўні эмоцыі, “розумам сэрца”, што ў сваю чаргу звязана са 
спецыфікай духоўнага свету жанчыны, ў якім эмацыянальнае, інтуітыўнае 
пераважае над лагічным. 
 Да філасофскага роздуму Д.Бічэль-Загнетаву звычайна схіляе прырода. 
Застаючыся з ёю адзін на адзін, “сам насам з часам”, вырашае вечныя пытанні 
жыцця, ацэньвае яго не з пазіцыі недаўгавечнасці, як імгненне на мяжы паміж 
мінулым і будучыняй, а з разважлівай верай ў натуральны працяг, 
узаемапранікненне ўсяго існага. Менавіта ў прыродзе – адраджэнне чалавека. 
Сімвалам вечнасці жыцця выступае дуб: 

 
І не кароткі час наш, не кароткі. 
Дубы – то нашы двайнікі, то продкі. 
Шапочуць пушчы родныя, дубровы 
Забытым шолахам тутэйшай мовы. 
                     /Жывіца/ 

 
 У вершы М.Канапніцкай “Адказ” знаходзім тую ж упэўненасць у 
велічнасці і значнасці чалавечага жыцця, жыцця творцы, што не павінна знікнуць 
бясследна. Той жа вобраз – дубы, дубровы – сімвалізуе ўпэўненасць ў моцы, 
даўгавечнасці створанага працай,талентам: 

 
Не, не пройдзе бясследна наш час, 
Мы велічны след пакідаем ў вяках. 
Няхай народзяць сёння зерні-словы 
Не кветнікі – дубровы. 
 



 Асобная, вельмі цікавая старонка ў повязі між беларускай і польскай 
паэзіяй – творчасць Д.Бічэль-Загнетавай і Мацея Юзафа Канановіча. Іх звязала 
сапраўднае сяброўства, светлая прыхільнасць, што аб’ ядноўвае людзей, 
нягледзячы ні на якія межы. Самыя шчырыя, чыстыя пачуцці выказвае паэтка да 
свайго духоўнага брата ў “ Вершы з прысвячэннем Мацею Юзафу Канановічу”. 
І няхай шмат раздзяляе іх, бо, бясспрэчна, “Любоў затуманьваюць вёрсты” і з 
даўніх часоў “ правярае душу пагранічная варта”, бо “ між суседак-краін не 
заўсёды ўсе гладка”, усё ж “плывуць непадзельна Нёман і Шчара.// Непадзельна 
вітаюць Гародня і Лодзь”. Напэўна, гэтая глыбокая еднасць і паспрыяла таму, 
што ў абодвух паэтаў знаходзім вершы, дзе відавочна не толькі блізкасць 
створаных характараў герояў, але і спосабы лірычнага выказвання. Маецца на 
ўвазе “Крылы чакання” Д.Бічэль-Загнетавай і “ Таямніца” М.Ю.Канановіча. 
  У невялікім лірычным творы Д.Бічэль-Загнетава ўмясціла сапраўдную 
лавіну пачуццяў, што захапілі ў свой палон гераіню: “З’ яўляецца твой вобраз, як 
стыхія…” Беражліва захоўвае жанчына сваё пачуццё, не выяўляе яго ні адным 
знешнім рухам. Але за знешняй маскай– перапоўненае ўнутраным рухам 
чалавечага сэрца, высокая канцэнтрацыя пачуццяў. Каханне для яе, нават 
безадказнае, – ужо само па сабе шчасце, для якога патрэбна так нямнога: 
ведаць, “што недзе ў горадзе, на даляглядзе, побач // працуеш, думаеш,не спіш 
за поўнач”. Паэтка ўздымае пачуццё лірычнай гераіні да вышыняў, што 
характарызуюцца рамантычнай узнёсласцю, глыбокай страснасцю: “ Якія цёплыя 
ў надзеі промні! Якія лёгкія ў чакання крылы!” Раптоўны паварот ад крылатага 
лунання думкі да пакутаў жывога чалавечага сэрца: “ Ды толькі злева, ў 
грудзях, узлету згуба: малая птушка дзяўбе балюча дзюбай. Пяе тугу без голасу, 
без крыку” – уражвае пакорлівасцю, выклікае шчырую спагаду. Пачуццё 
выяўляецца на мяжы слова і маўчання. Спеў “ малой птушкі” безгалосы, бо 
сапраўднае гора бязмоўнае: словы, якімі яго можна было б перадаць, часцей 
бываюць лішнімі. Рускі літаратуразнаўца Р.Ціменчык, аналізуючы творчасць 
А.Ахматавай, назваў гэта тэмай цудоўнай нематы. Дзеля разумення ў такіх 
выпадках дастакова інтуіцыі чатача і кантэсту, бо прапушчаныя звенні не 
знікаюць, а раствараюцца ў ім: “ Маўчанне набывае статус вышэйшай формы 
камунікацыі ў іерархіі сродкаў зносін: маўчанне больш красамоўнае, чым словы, 
бо яно дае магчымасц адказу на кожнае з пытанняў” 1. Можна ўдакладніць, што 
замоўчванне дае магчымасць адказу не толькі на кожнае пытаннне, але спрыяе 
ўзнікнавенню мноства такіх адказаў. 
 На мяжы маўчання і мовы існуе пачуццё лірычнай гераіні верша М.Ю. 
Канановіча “ Таямніца”. Відавочна блізкасць не толькі характару, але сродкі іх 
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стварэнняў. Тое ж нагнятанне, напластаванне пачуццяў, вобраз тых жа магутных 
крылляў, што ўздымаюць “да запаведных вышынь кахання”. І тое ж стараннае 
захаванне самай значнай таямніцы душы, цнатлівасць пачуццяў, 
 Паэзія Д.Бічэль-Загнетава вызначаецца шматжанравасцю. Вершы 
элегічнага плану, лірычныя мініацюры, вершы песеннага складу, балады. Адной 
з лепшых баладаў з’ яўляецца “Сакішаў Коля”, якая ўвайшла ў анталогію 
“Беларуская балада”. Кампазіцыя твора характарызуецца перапляценнем двух 
планаў, двух сюжэтных ліній, у адной з якіз у цэнтры вобраз земляка паэткі, 
героя Вялікай Айчыннай вайны, а ў другой– лірычнай гераіні. Першая сюжэтная 
лінія ўзнікае з свядомасці гераіні, памяць перасякае часовы пласт, вяртае ў 
мінулае. Баладзе характэрны лаканізм, перададзена толькі тое, што неабходна, 
што складае асноўны контур і ў той жа час асноўную сутнасць твора. Гэта адна 
з асаблівасцей стылю Д.Бічэль-Загнетавай, якая збліжае яе лірыку з творчасцю 
польскай паэткі Віславы Шымборскай. Творы абедзвюх паэтак пра мінулую 
вайну зрадняе не толькі аднолькавае вырашэнне гэтай тэмы, у аснове якога 
палымяны пратэст супраць насілля, знішчэння чалавека, супраць 
несправядлівасці войнаў наогул, але і спосабы выяўлення гэтага пачуцця. Больш 
таго, першая страфа балады Д.Бічэль-Загнетавай – амаль дакладная 
рэмінісцэнцыя з верша Шымборскай “Сон”. 
 Адным з недахопаў ранняй лірыкі беларускай паэткі была напоўненая 
публіцыстычным пафасам форма маналогу-звароту, выкарыстанне розных 
артыстычных прыёмаў, жэстаў, паклонаў: “Перад Радзімай толькі апушчуся на 
калені”. Адмаўленне гэтых няплённых прыёмаў ішло ў паэткі праз засваенне 
іншага кампазіцыйнага ладу верша, праз пошук адпаведнай паэтычнай формы, 
якая найлепш перадавала б шчырасць, інтымнасць пачуцця яе гераіні. Гэтай 
сваёй для яе стала форма дыялогу. Увядзенне ў кампазіцыю верша простай 
мовы надае яму асаблівы характар лірычнай споведзі, разбурае, пашырае межы 
маналогу. Гэта паэтычная форма з’ явілася ў творчасці Д.Бічэль-Загнетавай ізноў 
жа дзякуючы ўплыву В. Шымборскай. 

У вершах В. Шымборскай “Справаздача са шпіталя” і Д.Бічэль-Загнетавай 
“Жывучы далёка ад сястры” аднолькава востра, страсна перададзены магутная 
прага вырвацца з чужой, казённай, шпітальнай атмасферы. У першым вершы – 
непрыняцце чалавекам усяго, што ёсць сімвалам смерці, створаны вобраз 
хворага, які паволі згасае. Імкненне да жыцця, да волі, да святла. “ Насцеж 
вокны, дзверы і душу!” 

У Д.Бічэль-Загнетавай ёсць цудоўныя радкі, у якіх– сутнасць вялікай 
любові паэткі, яе знітаванасць з роднай зямлёй і якія могуць быць эпіграфам да 
ўсёй яе творчасці: “Абняла мяне Беларусь, запаланіла, трымае”. Гэты вобраз 
пераклікаецца з паэтычным прызнаннем яшчэ адной польскай паэткі Казіміры 



Ілаковіч: “Апляла мяне пяшчотай Польшча і ўжо ніколі не адпусціць”. І зусім не 
важна, ці створаны гэты вобраз беларускай паэткай самастойна ці прамым 
цытаваннем, істотным аказваецца толькі тое, што многія паэтычныя ідэі 
валодаюць уласцівасцю фізічнай хвалі, яны вымяраюцца ў часе і прасторы, 
западаючы ў памяць зусім іншых людзей” 1. 

Характар верша Д. Бічэль-Загнетавай складаны, з нечаканымя пераходамі, 
пералікамі думак і пачуццяў. Гэта ў сваю чаргу ўплывае на рытміка-
інтанацыйныя асаблівасці, спрыяе няроўнасці рытмічнага ладу, разнастайнасці 
сінтаксічных канструкцый. Усё гэта ў значнай ступені тлумачыцца ўплывам 
лірыкі М.Ю. Канановіча, К.Ілаковіч, В.Шымборскай. Творчасць згаданых 
польскіх паэтаў знаходзіцца ў асаблівай блізкасці да лірыкі Д.Бічэль-Загнетавай 
у ідэйна-светапоглядных, мастацка-вобразных, а таксама жанрава-стылёвых, 
фармалістычных асновах. 

                                                 
1 Бородач О. Пополняя “ багаж”// Знамя юности.1992.4 января.  



ПРАБЛЕМА НЕАДОЛЬНАГА КОНУ Ў ЛІРЫЦЫ 
 ЯЎГЕНII МАЛЬЧЭЎСКАЙ 

 
 Слову “кон” не пашанцавала. Яно малаўжывальнае, не ўключана нават ў  
шасцітомны “Тлумачальны слоўнік беларускай мовы”. Затое ёсць іншае 
аднакарэннае слова, значэнне якога цалкам адпавядае названаму-
“наканаванасць” ці размоўнае “наканаванне” – тое, што наперад, загадзя 
абумоўлена абставінамі. Адно з асноўных значэнняў — “лёс”, што ўяўляе сабой 
магутную сілу,якая мае ўладу над чалавекам. Бо гэта сіла “ вызначае не нейкія 
асобныя,няхай і важныя, штрыхі яго жыццёвага шляху, а ўвесь шлях цалкам ва 
ўсёй яго непаўторнасці” 17. 
 Пр абл ем а к о ну ,  л ёс у ,  с э нсу  жыцця  –  а дна  з  “ в е чных” ,  
ш то  з а ў с ё ды  х в алююць  мас та ко ў .  Не  с та л а в ык лючэ ннем  
с у ч ас на я  б ел ар у с ка я  жано ча я  паэ з ія ,  як ая  а к тыў на з а йма ецца  
пош ук ам  с э нсу ,  прычынаў ,  з а леж нас ц і   жыццёв аг а  шляху .  
Б ел ар у с кія  па э тк і,ш то  г лыбо к а,  на пад с в яд омым  уз р о ўн і  
з а х о ўв а л і ў  с в а ёй  г еннай памяц і  с та раж ытныя в е ра в анн і  
пр о дк аў ,  у  в ыр ашэнн і  с пр ад в ечных  пытанняў  а б апір аюцца  на  
з д а бытк і  д у х оў най к у льту ры  нар о д а,  на в о пыт “пр абаб у л ь”  
/Д .Б іч э л ь- З а г не та ва / .  З  д р уг о г а  б о к у ,  с к лад аныя  філ а с оф с кія  
пытанн і  не  ў с к ладняюцца ў  ж ано ч ай  па э з іі  г лыбо к ай  
р эф лек с іяй ,  в ыр аш аюцца  на  ў з р оў н і  эм о цый ,  “ р оз ум ам  
с э р ца ”  / Т .К .Чаб ан/ ,  што  зв я з ана  с а  с пецыфік ай  д у хо ў на га  
с в е ту  ж анчыны ,  у  як ім  эм ацыянал ьнае ,  інту ітыў на е пер ав ажа е  
над  ра з умо в ым .  
 Творчасць віцебскай паэткі Яўгеніі Мальчэўскай у гэтым плане не 
з’ яўляецца выключэннем. Матыў спрадвечнай наканаванасці ў чалавечым жыцці 
гучыць ужо на самым пачатку яе творчасці ў вершы “Нішто ў жыцці 
невыпадкова…”, што ўпершыню быў надрукаваны ў газеце “Літаратура і 
мастацтва” ў верасні 1971-га года. Гэты складаны матыў выказаны тут залішне 
дэкларатыўна. Не хапае вершу яшчэ той унутранай глыбіннай матываванасці 
сцверджанага, той мастацкай выверанасці, што характэрна пазнейшым творам 
паэткі, пра што сведчыць назва галоўнай паэтычнай працы – зборніка 
“Залежнасць”. Мастацкім эпіцэнтрам стаў верш, які даў назву кнізе. Ад чаго ж 
залежыць жыццё, што стала лёсавызначальным для паэткі і яе лірычнай гераіні? 
Найперш тое, з чаго пачынаецца кожны чалавек,: бацькоўскі дом, родная зямля, 
з якімі знітоўвае “святая сувязь”. Ад гэтай сувязі “залежнасць вырасла 
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свядома”. Чалавек у аднолькавай ступені залежыць не толькі ад рэальна 
існуючых з’яваў рэчаіснасці: прыроды, надвор’ я, людзей, сяброў і ворагаў, але і 
ад магчымых, хоць і не ўвасобленых у рэальны змест праяваў, што таксама 
ўплываюць на жыццё: “Залежу ад нясказанага слова”. У такой шматзначнай, 
шматграннай залежнасці і заключаецца сутнасць наканаванага чалавеку. 
Згубіўшы гэта галоўнае, “не будзе нават існаваць ахвоты,// Не будзе нават сэнсу 
для жыцця”. 
 Пры аналізе паэтычнай творчасці асабліва важнае значэнне набываюць тыя 
словы, якія аўтар выкарыстоўвае для вытлумачэння паняцця “кон”. Гэта 
дапамагае зразумець, пад уплывам чаго адбывалася ў паэтычнай свядомасці 
фармаванне ўяўлення пра азначанае паняцце. 
 Вобразы жыццёвага шляху, дарогі, вёрстаў пераплятаюцца ў лірыцы 
Я.Мальчэўскай з вобразамі прадзіва, палотнаў, нітак: “палотнаў адбеленых 
вёрсты”, “ тчэцца жыцця сувой”. Яшчэ са стражытнай міфалогіі вядома,што 
багінямі лёсу лічыліся багіні Праллі.1 Адсюль — індывідуальны лёс разумееца як 
своеасаблівы жыццёвы шлях-палатно, якое выткана вышэйшымі сіламі. З 
другога боку, вобразы прадзіва шырока распаўсюджаны ў беларускім 
фальклоры, што не магло не паўплываць на паэтычны свет аўтаркі. 
 Прызначэнне дарогі – весці ўдалячынь. Гэта спрадвечная наканаванасць 
шляхоў адзначаецца паэткай у надзвычай песенным, меладычным вершы 
“Выплылі ў неба цёплае, летняе…”: “Дальніх дарог вандраванні адвечныя // Лёс 
іх такі” Лірычная гераіня прымае гэты лёс са шчырым спакоем, як 
нязменнае,неабходнае. Гэтак жа, як і ў вершы “Хай з усмешкай глядзяць 
услед…”, дзе ўзнікае ўсведамленне пакутнасці яе шляху: “Я не роўнай іду 
шашой”. Уражвае выказанае з гонарам сцверджанне важнасці свайго, 
наканаванага ў гэтым свеце толькі ёй, адказнасці, вернасці сваёй дарозе: “І ў 
якой нi была б бядзе,//На чужую дарогу не збочу.// Хай мая мяне толькі 
вядзе…” 
 Лёс, дарога і яшчэ адзін вобраз, што сімвалізуе жыццёвую 
наканаванасць– вецер,сутыкаюцца ў вершы “Даўно пара асесці і спыніцца…” 
Гучыць тая ж вера ў непазбежнасць: “Напэўна, лёсам так наканавана: // На 
скрыжаванні ветру і дарог…” Наогул, вобраз ветру ў якасці сіноніма слову 
“кон” выкарыстоўваецца Я.Мальчэўскай даволі часта: “ Там ледзь прыкметны 
вецер гушкаў // Мае пражытыя гады”. Асаблівым трагізмам напоўнены санет, 
дзе ролю злога лёсу выконвае той жа вецер: “Не наракаю на жыцце і лёс, // 
Хоць вецер гне, як тонкую галіну…” Перададзена балючае адчуванне 
бяздомнасці, беспрытульнасці жанчыны, адчуванне страты свайго Сусвету: “Я 
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гаспадыня дома, што пад знос, // Я і сама пад знос напалавіну”. У жыцці 
пачынае панаваць трывожная восеньская бездараж: “Няма дарогі мне, 
запаланёнай, // Абпаленай пажарамі рабін”. У вершы, назва якога – пытанне “ 
Куды ты, вецер?..”, гэтая магутная прыродная стыхія – сімвал не толькі лёсу 
аднаго чалавека, а прадвеснік, выканаўца злой наканаванасці ўсеагульнай 
людской бяды. Чуецца вялікае імкненне прыпыніць новыя навалы, прадухіліць 
новыя ахвяры. 
 Не магла абысці паэтка сапраўды жаночае слова “доля” /недарэмна ж 
жаночага роду/. Гэтае слова непасрэдна звязана з паняццем “лёс”. Яно прыйшло 
ў нашу мову са старажытнай Грэцыі, дзе існавала слова “мойра” (у перакладзе – 
доля), што абазначала багіню лёсу, дачку Ночы. 
 Уяўленне суаднесенасці чалавечага лёсу з гадавым прыродным цыклам – 
звычайная з’ ява ў паэзіі. Тое ж знаходзім і ў лірыцы Я.Мальчэўскай, калі вясна 
ўяўляецца часам росквіту, надзеi, паваротам у лёсе, пачаткам новага цыклу. 

 Матыў незваротнасці – адна з іпастасяў матыву кону – гучыць у вершы 
“Дар сталасці”. Як пераадолець? Праз новае нараджэнне разам з новай вясной, 
праз адраджэнне душы, праз упэўненасць, што новае стане надзейным грунтам 
для будучага. 
        Існуе прамая суаднесенасць матыву лёсу з матывам звязвання, 
складвання, у якім бачацца элементы магіі, варажбы. Вобразы путаў, 
вяровак,аковаў, нітак выкарыстоўваюцца ў дзвюх мэтах: несці злое ці добрае, 
апутаць няшчасцем ці прывіць, прывязаць мудрасць, даўгалецце, каханне. Матыў 
разрыву звязаны звычайна з варожымі сіламі. Так, у вершы “Навальніца”, дзе 
створана яркая зрокавая карціна: “Разарвалася неба на дзве ці на тры палавіны”, 
сама гэтая навала – “вядзьмарка старая нібыта”. 
  Матывы спрадвечнага жаночага чарадзейства звязаны з успамінамі пра 
купальскія вянкі, што плывуць па рацэ, з пошукамі папараць-кветкі. 
 Так, лёс – гэта жыццёвы шлях-палатно. У чалавеку існуе жаданне бачыць 
гэты шлях як мага даўжэйшым: “вядзе ў прастор жыцця сцяжына”, «мой шлях 
—адлегласць у бясконцасць”. Паэтычныя вобразы прыроднага свету, у якіх 
ўвасабляецца чалавек, — гэта таксама імкненне да бясконцасці. Адсюль 
кранальнае: “ Я прарасту… бярозай». 
 Уплыў народнай маралі, спаконвечных законаў чалавечага жыцця, што 
замацаваны ў прыказках, адчувальны ў паэзіі Я. Мальчэўскай. Складанасць 
чалавечага лёсу, адлюстраваная ў выказванні:” Жыццё пражыць – не поле 
перайсці” прымаецца паэткай, але да гэтай ісціны далучае яна сваё разуменне 
наканаванасці, немагчымасці абмінуць вызначанае кожнаму: “ Пражыць жыццё 
— не поле перайсці, // А абмінуць – тым болей немагчыма”. 



 Уяўленне Я.Мальчэўскай пра кон, лёс мае сваімі вытокамі народныя 
погляды на свет. Яе лірыцы характэрна збліжэнне паняццяў наканаванасці, 
залежнасці, лёсу, долі. Яны ўтвараюць семантычны рад, бо “пастаянна 
ўзаемазамяняюць адно аднаго ці асацыятыўна звязаныя паміж сабой 
ў…словатворчасці, прычым абумоўленасць іх сувязі з пункту гледжання 
сучаснай логікі можа быць недастаткова відавочнай, але ў гістарычным плане 
раскрываецца як “метафарычная” ці адна з “метанімічных” асацыяцый” 1 . 

                                                 
1 Дьконов И.М. Введение// Мифологии древнего мира.М.,1977.С.12. 



“ УЗЫДЗІ  ЛЮБОЎ ! ” :  
ЭЛЕМЕНТЫ  ЖАНРУ ЗАМОВЫ  Ў  СУЧАСНАЙ  

БЕЛАРУСКАЙ  ЖАНОЧАЙ  ЛІ РЫЦЫ  
 
 Узаемадзеянне літаратуры з фальклорам – надзвычай  складаная і ў той жа 
час актуальная праблема менавіта для сучаснай беларускай жаночай паэзіі, таму 
што ў ёй знайшлі адлюстраванне літаральна ўсе жанры вуснай народнай 
творчасці на розных узроўнях, падыходах, пачынаючы ад такога няплённага, 
неглыбокага ўзроўню засваення як стылізацыя, запазычанне знешніх элементаў, 
вобразаў да ўплыву фальклорнай паэтыкі і ўрэшце ўплыву фальклору як адной з 
важных стыхій нацыянальнага жыцця. 
 Фальклор – гэта не проста адзін з важнейшых вытокаў нацыянальнай 
літаратуры, гэта рэальная магчымасць вяртання на мастацка-вобразным узроўні 
да глыбока маральных, эстэтычна значных асноў народнага жыцця, бо “кожны 
сапраўды істотны крок наперад суправаджаецца вяртаннем да пачатку. Ісці 
наперад можа толькі памяць, а не забыццё. Памяць вяртаецца да пачатку і 
абнаўляе яго” 18. 
 Асабліва  часта ў лірыцы беларускіх паэтак гучаць водгукі аднаго з самых 
старажытных жанраў фальклору — замовы, у аснову якой, як вядома, 
пакладзены анімістычныя, магічныя вераванні нашых продкаў, найперш вера ў 
магічную сілу слова. Асноўная прычына таго, што матыў варажбы, заклінання 
характэрны беларускай жаночай паэзіі, — сукупная генная памяць жанчыны, 
прадстаўніцы роду, захавальніцы адвечнага агню, духоўных скарбаў, жанчыны, 
што шануе схільнасць прабабуль, якія стаялі ля самых вытокаў старажытных 
звычаяў і вусна- паэтычнай творчасці народа. 
 Нельга не згадзіцца з тым, што “матыў варажбы і гаданняў стаў настолькі 
характэрным для жаночай лірыкі, што пра яго можна гаварыць як пра асобную 
жанравую разнавіднасць” 19. Але наступнае сцверджанне расейскага крытыка пра 
тое, што гэты матыў не з’ яўляецца “фальклорным па сутнасці, вельмі часта 
выкарыстоўвае сімволіку, рытміку, эмблематыку фальклорнага лірызму” 20, не 
зусім адпавядае сапраўднасці, бо ў творах большасці нашых паэтак галоўным 
з’ яўляецца не стылізацыя, не знешнія праявы фальклорнасці, а яе ўнутраная 
аснова, у іх прысутнічае сам дух народнага светаўспрымання. 
 Элементы жанру замовы найбольш часта сустракаюцца ў творчасці 
Д.Бічэль-Загнетавай, Я.Янішчыц, Н.Мацяш, Н.Тарас, А.Руцкай, В.Вярбы, 
Н.Загорскай, С.Каробкінай і інш. А ў кнізе В.Аколавай “ Вяртанне ў заўтра”, якая 
                                                 
18 Русский фальклор. М., Л.,1962.С.170. 
19 Суровцев Ю.Мир души человеческой // Новый мир.1978.№5.С.298. 
20 Тамсама. 



ўжо сваёй назвай пераклікаецца з цытаванай вышэй думкай М.Бахціна, створана 
цэлая нізка вершаў-замоваў “ Загукай, случанка, песню прашчуранкі!” 
 У жаночай паэзіі наноў пераствораны сапраўдныя старажытныя культы, 
магічныя абрады. Такім выступае велічны культ усемагутнага слова, мовы, што 
здольны не толькі загаіць душэўныя раны, але спрабуе вырашыць актуальныя 
грамадзкія праблемы: “Крывавы час, адкінь свой грозны меч // Прыслухайся да 
сцішанага слова” /Я. Янішчыц/, “Як адужаць, знішчыць у сабе трывогу, каб 
нікога не паклікаць на дапамогу? Толькі шчырую сястрыцу, толькі мову” 
/Д.Бічэль-Загнетава/. Слова – часцей далікатнае, мяккае, тактоўнае. Але, каб 
выжыць, часам гэтага бывае мала, тады неабходны зварот да сілы слова. Пра 
гэта – у вершы А.Руцкай “ Неадольны назол далікатнасці…” 
 Арыентацыя на жанр замовы падразумявае прамаўленне слова без 
сведкаў; яго ніхто не паівінен чуць, апроч адзінага каханага, таму дае 
магчымасць выявіць самыя патаемныя жаданні лірычнай гераіні, стварае 
атмасферу даверлівасці, шчырасці, інтанацыя вершаў адпаведная, сапраўды 
лірычная: “Не карай мяне падарункамі, а гарачымі пацалункамі. // Не карай 
падазрэннямі хворымі, а ласкавымі прыгаворамі” /Д.Бічэль-Загнетава/, “ Сэрца 
не сцішыш слязамі, ласкай тваёй супакоіш” / Н.Тарас/. 
 Шырока распаўсюджаны матыў агню. Лірычная гераіня, сучасная 
жанчына, яна ж – вогнепаклонніца, што верыць у знішчальна-выратавальную 
сілу агню: “Спалі мяне, як чарнавы лісточак, але й тады ўваскрэсну праз агонь” 
/Я.Янішчыц/, “Маланка хай сцячэ па сухастою нам у далоні кроплямі агню” 
/С.Каробкіна/. 
 Матыў вады ў вершах замоўнага складу напоўнены яе ачышчальный 
сілай, што здольна змыць насланнё, урокі, бруд: “Маладая забаўніца холад 
чэрпала з крыніцы… Чары выпалі ў ваду” /В. Аколава/, або сілай зводнай, 
злучальнай, якая з’ ядноўвае сваёй адвечнай плынню: “Рака ў адзін злучыла два 
вянкі” /С.Каробкіна/. Часам уласцівасці вады “выкарыстоўваюцца” як сродак 
помсты за нявернасць, здраду: “Плавам пераплаўлю крыніцу сцюдзёну, каб не 
піць ніколі з яе маладзёну” /В. Аколава/. 
 Замова — жанр, які ў жаночай лірыцы існуе ў мностве разнавіднасцяў. 
Гэта замова-варажба. Часцей гераіні-“варажбіткі” выкарыстоўваюць уласціваці 
траваў, кветак, іх гаюча-прыцягальныя сокі: “Цвінтарэй” /Д.Бічэль-Загнетава/, 
“Зямнога святаянніка агеньчык”, “Нівянікі – лета прыкмета” /С.Каробкіна/, “На 
кветачку-адналетачку” /В.Аколава/. 
 Замова-загад на рэчах, што спрадвеку ўжываліся для варажбы. Лірычная 
гераіня верша Н.Загорскай замаўляе на ручніку, які – выява дарогі: ад рук – да 
рук, ад сэрца – да сэрца. У вершы А.Руцкай “З народнага” – цэлая нізка 
цудадзейных рэчаў бабулінай варажбы: каралі – “адзнака ўбораў”, мядзяны 



званочак, “да песенек скоры”, іголачка з ніткай шаўковай, якая, безумоўна, 
надзейна прывяжа, “пярсцёначак з вочкам барвовым”, праз якое шмат можна 
пабачыць. Сіла рэчаў, што сімвалізуюць замкнутую прастору, кола, лічыцца 
дзейснай дзякуючы менавіта іх форме, іх здольнасці каціцца-вяртацца, тым 
самым імітаваць вяртанне. Плённа скарыстоўвае гэту ўласцівасць В. Аколава ў 
вершы “Восем загадак для каханак”, дзе жанчына напаўняе сваю варажбу 
трайной колазваротнай сілай: поўні, каменя, пярсцёнка. 
 Замова-прысушка ў згаданай вышэй нізцы В.Аколавай займае самае 
значнае месца. Яе сустракаем у вершах: “ Трэці грозьбы – сэрца просьбы”, 
“Пяць пясчын-сугліне і гарачын-палыне”, “Шэсць усмешак – звон арэшак”, 
“Паваражу – як праўду любаму скажу”. Гераіня верша Д.Бічэль-Загнетавай  “Ты 
за вёрсты хаваешся на знарок” кліча на дапамогу прыродныя сілы, упэўненая, 
што ёй “усе ластаўкі верна служаць” і “маладзік над балотам двухрогі”, і 
“паўночны вецер”. Асаблівую ж надзею ўскладвае на пільнасць зязюлі. 
 Замову-адсушку, супрацьлеглую сваім дзействам-зместам папярэдняй, 
знаходзім у вершах Я.Янішчыц “Адпускаю душаньку на волю”, “Не 
набліжайся”, Н.Загорскай “Нашто табе мая рука?”, В.Вярбы “Няхай зіма мой лёс 
адбеліць”. Рэчы, што маюць у сваёй аснове адваротную сілу, прыгаворы-
адвароты – у аснове гэтых твораў. 
 Замовы-праклёны – безумоўна, цікавы від. Зразумела, матыў кляцьбы 
падсвечваецца часцей усмешкай, балюча-кранальнай, як у вершы С.Каробкінай 
“На валаску маё сэрца”, у якім “зладзюгу” павінен забіць гром, ці гарэзліва-
вясёлай, як у вершы Д.Бічэль-Загнетавай “ Да цябе праз ясені, праз клёны…”, у 
якім слова “праклёны” мае не свой сапраўдны адмоўны сэнс, а ўжываецца як 
пажаданне“: 
 
                                        …Каб тваё немаладое цела 
                                        ля маёй падушкі маладзела. 
                                        Каб твае натруджаныя ногі 
                                        толькі ведалі ў мой бок дарогі. 
                                        Каб змярцвела непатоля рук,  
                                        як не блізка сэрца перастук. 
                                        Каб твае салодзенькія губы 
                                        ад маіх яшчэ пасаладзелі. 
                                        Каб з табой ад стрэчы да загубы 
                                        на духмяным сене маладзелі… 
 
     «Сваімі прадметна-вобразнымі і асацыятыўнымі адзнакамі кленічы даюць 
магчымасць слухачу зразумець характар, выявіць розум, у пэўнай ступені нават 



тэмперамент персанажа”1 . Безумоўна, гэтую функцыю выконваюць праклёны і ў 
лірычнай паэзіі.  
 Часта вершы замоўнага складу набываюць пафаснае, гармадзянскае 
гучанне. Гэта замова-зварот да Радзімы, да землякоў у паэзіі Н.Загорскай, 
страсная і адначасна кранальная апеляцыя да людзей, каб адхіліць ад іх жах 
адзіноты, да вечнага, высокага кахання, любові: “У смутны час, у час 
трывожны, ўзыдзі, любоў” /Я. Янішчыц/. 
 Па наяўнасці эмацыянальна-вобразных сродкаў замовы можна падзяліць 
на лірычныя і гумарыстычныя. Лірычныя іскрынкі замоў параскіданы па многіх 
вершах Я.Янішчыц: “Забяры мяне ў свет залатога падману”, “Дай акунуцца ў 
чысты вір вачэй”, “Ты крылом мяне накрый, тумановым за чаротам…” Яе 
гераіня замаўляе, патрабуе самага светлага, што прарастае з нематы голасам 
продкаў і што павінна стаць альтэрнатывай адчужэнню, здрадзе, страху: “ 
Чысціні… Адкрыцця…Дабраты…” Сапраўды класічнай лірычнай замовай 
з’ яўляецца верш “ Ты пакліч мяне, пазаві…” 
 Ласкавай меладычнай інтанацыяй характарызуюцца лірычныя замовы 
Н.Тулупавай “Агнявіца”, “Перавясла”. Апошняя стала прыгожай песняй. 
 Гумарыстычныя вершы-замовы часцей сустракаюцца ў творчасці 
Д.Бічэль-Загнетавай: “ Клопат”, “ Не прывязаны, не прыкуты”, “Сны пра цябе”, 
“Рэцэпт”. У апошнім гераіня шчодра дзеліцца “надзейным” сродкам прысушкі. 
 Багаты арсенал выяўленча-паэтычных сродкаў сустракаем у вершах 
замоўнага складу. Сярод іх паўторы, аманімічныя рыфмы, прыгаворны 
інтанацыйны лад: “Ты гары, гары. На крутой гары, на лясной гары, ды над 
кручаю” /Н.Тулупава/, шырокія паэтычныя звароткі: “Здаровы будзь, мой 
вольны сокал, // Сардэчны друг мой, шчыры брат” /Я.Янішчыц/, параўнанні: “Як 
бутон расою поўны, станеш мне навекі родны” /В.Аколава/, паралелізмы: “Не 
расці, палыне, пры чужой нядолі, //Не шукай, разлука, трох дарог у полі” 
/В.Аколава/. 
 Такім чынам, жанр замовы знаходзіць шырокае, шматграннае 
выкарыстанне ў творчасці беларускіх паэтак. Яны замаўляюць, папярэджваюць, 
адводзяць ліха, гояць чароўным словам свае і чужыя душы. Высокім словам 
паэзіі. 
 
 

                                                 
1 Янкоўскі М.А. Паэтыка беларускай народнай прозы.Мн., 1983. С.148. 


